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la solícita abeja susurrando; 

75 los árboles, el viento 

al sueño ayudan con su movimien to . 

¿Quién duerme aquí? ¿Dó está que no le veo? 

¡Oh , hele allí! ¡Dichoso tú , que aflojas 

la cuerda al pensamiento o al deseo! 

8o ¡Oh natura , cuan pocas obras cojas 

en el m u n d o son hechas por tu mano , 

creciendo el bien, menguando las congojas! 

El sueño diste al corazón humano 

para que, al despertar, más s'alegrase 

85 del estado gozoso , alegre o sano, 

que como si de nuevo le hallase, 

hace aquel intervalo que ha pasado 

que ' l nuevo gus to nunca al fin se pase; 

y al que de pensamiento fatigado 

9 0 el sueño baña con licor piadoso, 

curando el corazón despedazado, 

7 8 La e scena de l d e s c u b r i m i e n t o e 

ident i f icación de u n pas tor d o r m i d o p o 

dr ía t e n e r o r i g e n en S a n n a z a r o , Arca

dia, II, I O - 1 8 : «Io v e g g i o u n u o m , se 

n o n è s t e r p o o sasso: / eg l i è p u r u o m 

c h e d o r m e in que l la va l l e , / d i s t e so in 

t e r r a f a t i g o s o . I ... I K p a n n i , a la 

s t a t u r a e t a le spal le , / e t a q u e l c a n 

c h e è b i a n c o , el p a r c h e sia / U r a n i o , 

se '1 g i u d i z i o m i o n o n falle. I ... I 

E g l i è U r a n i o , il q u a l t a n t a a r m o n i a 

/ h a n e la l i r a . . . » ; Sa l ic io , sin e m b a r 

g o , n o ve a A l b a n i o , p o s i b l e m e n t e es

c o n d i d o d e t r á s de a l g ú n m a t o r r a l o ár

b o l , y debe adver t i r su presencia al oír lo 

r e sp i r a r o r o n c a r . 

Es dec i r : ' a l hace r o b r a s bas 

t a n t e p e r f e c t a s , la n a t u r a l e z a ac rec ien

ta el b i e n y d i s m i n u y e las p r e o c u p a 

c i o n e s ' ; m á s o s c u r o y r e d u n d a n t e es 

el s e n t i d o de l pasaje si se der iva el ver

so , c o m o se h a v e n i d o a d m i t i e n d o des

d e la p r i m e r a e d i c i ó n , de c u a n t o si

g u e ( « C r e c i e n d o el b i e n . . . El s u e ñ o 

d i s t e al c o r a z ó n h u m a n o » ) . 
86-88 i y a q U e (qUe)y c o m o si p o r p r i 

m e r a vez (de nuevo) el c o r a z ó n h u m a 

n o lo a l canza ra (el estado gozoso...), el 

sueño (aquel intervalo que ha pasado) hace 

q u e la n u e v a sensac ión de g o z o final

m e n t e (al fin) n u n c a se acabe (nunca se 

pase)'. L o s e d i t o r e s a n t i g u o s t r a e n al 

bien, e n l u g a r de al fin, p o s i b l e m e n t e 

i n d u c i d o s p o r la e r r a t a de la p r i m e r a 

ed i c ión (al Un), a u n q u e , b a s á n d o s e en 

e l los , se h a n p r o p u e s t o o t r a s l ec tu ra s 

de l pasaje . 

90-91 JJJ i¡[or C Q n q U e D a g a e [ s u e n o 

es el a g u a de L e t e o , o sea el a g u a del 

o lv ido , según lo a tes t igua u n a larga t ra

d i c i ó n , desde V i r g i l i o , Eneida, V, 

8 5 4 - 8 5 5 («Ecce deus r a m u m L e t h a e o 

r o r e m a d e n t e m / v i q u e s o p o r a t u m 

S t y g i a supe r u t r a q u e quassa t / t e m p o 

r a . . . » ) , a A r i o s t o , Orlando furioso, 

X X V , xen i , 3 - 4 («che '1 s o n n o v e n 

n e , e sparse il c o r p o s t a n c o / col r a m o 

i n t i n t o ne l l i q u o r di L e t e » ) . 
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aquel breve descanso, aquel reposo 

basta para cobrar de nuevo aliento 

con que se pase el curso trabajoso. 

9 5 Llegarme quiero cerca con buen t iento 

y ver, si de m í fuere conocido, 

si es del n ú m e r o triste o del con ten to . 

Albanio es este que 'stá ' qu í do rmido , 

o yo conosco mal : Albanio es, cierto, 

i o o D u e r m e , garzón cansado y afligido. 

¡Por cuan mejor l ibrado tengo un m u e r t o , 

que acaba'1 curso de la vida humana 

y es conducido a más seguro pue r to , 

que ' l que, viviendo acá, de vida ufana 

1 0 5 y d 'es tado gozoso , noble y alto 

es derrocado de fortuna insana! 

Dicen que ' s te mancebo dio un gran salto, 

que d ' amorosos bienes fue abundante , 

y agora es pobre , miserable y falto; 

1 1 0 no sé la historia bien, mas quien delante 

se halló al duelo m e con tó algún poco 

del grave caso deste pobre amante . 

A L B A N I O ¿Es esto sueño, o c ier tamente toco 

la blanca mano? ¡Ah, sueño, estás bur lando! 

115 Y o estábate creyendo c o m o loco. 

¡ O h cui tado de mí! T ú vas volando 

con prestas alas por la ebúrnea puer ta ; 

yo quedóme tendido aquí l lorando. 

9 4 La a l a b a n z a de l s u e ñ o p r e s e n t a 

a lguna ana log ía con Séneca, Hercules fu-

rens, 1 0 6 6 - 1 0 7 6 : « T u q u e , o d o r m i t o r , 

S o m n e , m a l o r u m , requies a n i m i , / pars 

h u m a n a e m e l i o r u i t a e . . . / p a x o re -

r u m , p o r t u s u i t a e . . . » . 
9 7 'si pe r t enece al b a n d o (número) de 

los t r i s t e s o de los a l e g r e s ' . 
100garzón: ' m u c h a c h o , m o z o ' ; es 

g a l i c i s m o . 

' p o r la loca (insana) f o r t u n a ' . 

113-114 ^ a a p a r i c ¡ ó n e n s u e ñ o s de las 

i m á g e n e s p e r c i b i d a s d u r a n t e la v ig i l ia 

( c o m o le o c u r r e a q u í a A l b a n i o , q u e 

sueña es t a r t o c a n d o a C a m i l a ) es f e n ó 

m e n o q u e ya exp l ica A r i s t ó t e l e s , De 

insomniis, 4 5 9 - 4 6 1 , y de l que se l amen

t a n v a r i o s p o e t a s l a t i n o s (Es tac io y 

C l a u d i a n o , f u n d a m e n t a l m e n t e ) . 
1 1 7 Los au tores clásicos creían q u e los 

e sp í r i t u s n o s e n v í a n los s u e ñ o s falsos a 

t r avés de u n a p u e r t a de mar f i l : «al tera 

canden t i perfecta n i tens e l ephan to , / sed 

falsa ad c a e l u m m i t t u n t i n s o m n i a M a 

nes» ( V i r g i l i o , Eneida, VI, 8 9 5 - 8 9 6 ) o 

« ludi t i m a g o / vana q u a e p o r t a fugiens 

e b u r n a / s o m n i u m d u c i t » ( H o r a c i o , 

Odas, I I I , XXVII, 4 0 - 4 2 ) . 
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S A L I C I O 

A L B A N I O 

S A L I C I O 

A L B A N I O 

S A L I C I O 

¿ N o basta el grave mal en que despierta 

1 2 0 el alma vive, o por mejor decillo, 

está mur iendo d ' una vida incierta? 

Albanio, deja el l lanto, que ' n oíllo 

me aflijo. 

¿Quién presente 's tá a mi duelo? 

A q u í está quien t ' ayudará a sentillo. 

¿Aquí estás tú , Salicio? Gran consuelo 

me fuera en cualquier mal tu compañía, 

mas tengo en esto por contrario el cielo. 

Parte de tu trabajo ya m 'hab ía 

contado Galafrón, que fue presente 

1 3 0 en aqueste lugar el m i smo día, 

mas no supo decir del acídente 

la causa principal, bien que pensaba 

que era mal que decir no se consiente; 

y a la sazón en la ciudad yo estaba, 

135 como tú sabes bien, aparejando 

aquel largo camino que 'speraba, 

y esto que digo me contaron cuando 

torné a volver; mas yo te ruego ahora, 

si esto no es enojoso que demando , 

1 4 0 que par t icularmente el p u n t o y hora, 

la causa, el daño cuentes y el proceso, 

que ' l mal , comunicándose, mejora. 

A L B A N I O C o n un amigo tal, verdad es eso, 

cuando el mal sufre cura, m i Salicio, 

1 2 5 

1 2 7 E n t i é n d a s e : ' e l c ielo se o p o n e 

(tengo por contrario el cielo) a que t u c o m 

p a ñ í a p u e d a s e r v i r m e de c o n s u e l o (en 

esto), p o r q u e el m a l q u e m e hace p a d e 

cer n o es u n m a l c u a l q u i e r a ' . 
1 3 1 acídente: ' e n f e r m e d a d ' , ' d a ñ o ' . 
1 3 3 ' q u e e ra m a l q u e n o p u e d e c o n 

ta r se c o n p a l a b r a s ' . 

134-130 L 3 c¡u¿a¿ (cuya m e n c i ó n e n 

u n a o b r a p a s t o r i l h a s ido c u e s t i o n a d a 

p o r H e r r e r a ) a la q u e fue Salicio se h a 

i d e n t i f i c a d o c o n T o l e d o , y el largo ca

mino pa ra el q u e allí se e s t aba p r e p a 

r a n d o (aparejando) se h a i n t e r p r e t a d o 

c o m o u n a pos ib le referencia al viaje 

q u e rea l izó Garc i l a so a B o l o n i a en 

1 5 2 9 . 
140punto: ' i n s t a n t e ' , c o m o el la t ín 

punctum temporis. 
1 4 2 Garc i l a so pa rece t o m a r este m o 

t i v o , d i f u n d i d í s i m o en el R e n a c i m i e n 

t o , de Sannaza ro , Arcadia, VII, 2 -3 : «lo 

s fogare c o n p a r o l e ai m i s e r i suo le a le 

vo l t e esser a l l ev iamento di peso»; p e r o , 

en la réplica i n m e d i a t a de A l b a n i o , está 

e v o c a n d o u n a idea de Séneca, Fedra, 

6 0 7 : « C u r a e leves l o q u u n t u r , i n g e n 

tes s t u p e n t » . 
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1 4 5 mas éste ha penetrado hasta el hueso. 

Verdad es que la vida y ejercicio 

c o m ú n y el amistad que a ti me ayunta 

mandan que complacerte sea mi oficio; 

mas ¿qué haré?, que ' l alma ya bar runta 

1 5 0 que quiero renovar en la memor ia 

la herida mor ta l d 'aguda punta , 

y póneme delante aquella gloria 

pasada y la presente desventura 

para espantarme de la horrible historia. 

155 Por otra par te , pienso que ' s cordura 

renovar tan to el mal que m ' a t o r m e n t a , 

que a mor i r venga de tristeza pura, 

y p o r esto, Salicio, entera cuenta 

te daré de mi mal c o m o pud ie re , 

a u n q u e el alma rehuya y n o consienta. 

Qu i se bien, y quer ré mientras rigere 

1 6 0 aquestos miembros el espíritu mío , 

1 4 5 La idea es m u y a n t i g u a (está en 

T e o c r i t o , Idilios, x i ) , p e r o así f o r m u 

lada se r e m o n t a a C a t u l o , Carmina, 

LXVI, 23 ( « P e n e t r a u i t ad u s q u e m e d u -

llas»), a q u i e n h a n i m i t a d o o t r o s a u t o 

res l a t i n o s ( P r o p e r c i o y O v i d i o ) e i ta 

l i a n o s . 

149-160 L o s p r e e l i m i n a r e s d e A l b a n i o 

u n e n d o s m o t i v o s t r a d i c i o n a l e s : el d o 

lor q u e p rovoca recorda r u n pasado tris

t e (vv . 149 -151) y el q u e p r o d u c e r e 

c o r d a r u n p a s a d o feliz d e s d e u n 

p r e s e n t e a d v e r s o . El p r i m e r o t i ene e n 

c u e n t a a V i rg i l i o , Eneida, II, 3-13 («In-

f a n d u m , r e g i n a , i u b e s r e n o v a r e d o -

l o r e m . . . / Sed si t a n t u s a m o r casus 

cognoscere n o s t r o s . . . / q u a m q u a m ani

m u s m e m i n i s s e h o r r e t l u c t u q u e refu-

g i t , / i n c i p i a m . . . » ) , a veces c o n u n m a 

y o r a i re a S a n n a z a r o , Arcadia, VII, 1-2 

( « N o n p o s s o . . . s enza n o i a g r and i s s i 

m a d e ' passa t i t e m p i ; li qua l i a v e g n a 

che p e r m e p o c o l ie t i d i r si p o s s a n o , 

n i e n t e d i m e n o a v e n d o l i a r a c c o n t a r e 

o ra c h e in m a g g i o r e m o l e s t i a m i t r o 

v o , m i s a r a n n o a c c r e s c i m e n t o di p e n a 

e quas i u n o i na r ce rb i r e di d o l o r e a la 

m a l saldata p iaga , che n a t u r a l m e n t e r i 

f u g g e di farsi spesso t o c c a r e » ) , m i e n 

t r a s el s e g u n d o pa rece eco le jano de 

D a n t e , Inferno, V, 121-123 ( « N e s s u n 

m a g g i o r d o l o r e / c h e r i co rda r s i de l 

t e m p o felice / nel la mi se r i a» ) . 

El e x t e n s o r e l a to de A l b a n i o 

(que se p r o l o n g a has ta el v . 6 8 0 , si 

b i e n se i n t e r r u m p e e n t r e los v v . 

3 3 2 - 4 1 8 ) a d a p t a el de C a r i n o en San

n a z a r o , Arcadia, VIII, 8 - 5 5 . 

161-162 formas rigere ' r i g i e r e , g o 

b e r n a r a , g u i a r a ' y espirtu ' e s p í r i t u ' , si 

b i e n n o insó l i t as en G a r c i l a s o , p a r e 

cen t r a s p o s i c i ó n del pasaje de S a n n a 

z a r o , Arcadia, VIII, 8 : «Era io a d u n 

q u e ( b e n c h é sia a n c o r a e sa rò m e n t r e 

lo s p i r t o r e g e r à q u e s t e m e m b r a ) . . . 

acceso a r d e n t i s s i m a m e n t e de l ' a m o r 

d ' u n a che al m i o g iud i c io c o n le s u e 

bel lezze n o n che l 'a l t re pastorel le d ' A r 

cadia, m a di g r a n l unga avanza le sante 

d e e . . . » . 
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aquélla por quien mue ro , si muriere . 

En este amor no entré por desvarío, 

165 ni lo t ra té como otros con engaños, 

ni fue por elección de m i albedrío. 

Desde mis tiernos y primeros años 

a aquella parte m 'enc l inó mi estrella 

y aquel fiero dest ino de mis daños. 

170 T ú conociste bien una doncella 

de mi sangre y agüelos decendida, 

más que la misma hermosura bella; 

en su verde niñez siendo ofrecida 

por montes y por selvas a Diana, 

175 ejercitaba allí su edad florida. 

Y o , que desde la noche a la mañana 

y del u n sol al o t ro sin cansarme 

seguía la caza con estudio y gana, 

por deudo y ejercicio a conformarme 

180 vine con ella en tal domest iqueza, 

1 6 3 si muriere se h a p a r a f r a s e a d o 

c o m o 'si merec ie re m o r i r p o r ella ' ( H e 

r r e r a ) . 

164-165 A l b a n i o es tá r e c o r d a n d o el 

o r i g e n i n o c e n t e y p u r o de su a m o r p o r 

C a m i l a (véanse v v . 184 y 314-315) , de

r i v a d o d e s p u é s e n p a s i ó n e n f e r m i z a . 
1 6 8 aquella parte: ' a q u e l l u g a r d o n d e 

C a m i l a se e je rc i taba en la c a z a ' ; a t r i b u i r 

el a m o r a la in f luenc ia de las es t re l las o 

a la fuerza de l d e s t i n o (fiero destino es 

e x p r e s i ó n t í p i c a m e n t e p e t r a r q u i s t a ) se 

h a v e n i d o u t i l i z a n d o en l i t e r a tu r a c o m o 

u n a r g u m e n t o p a r a j u s t i f i c a r lo y es idea 

q u e se r e p i t e a lo l a r g o de la obra de Gar -

c i l a s o ( v é a s e e l e g í a II , 7 4 - 7 5 ) , 

a q u í en especia l c o i n c i d e n c i a con San

n a z a r o , Arcadia, IX, III : «quel la c h e m e 

die in s o r t e il m i o p i a n e t a » ; y VII, 9: «si 

c o m e la m i a stella e i fati v o l s o n o . . . » . 

173-174 L 3 c o n s a g r a c i ó n de los dos 

p r o t a g o n i s t a s y a en la infancia a D i a 

n a , d iosa de la caza y de la ca s t i dad , 

apa rece e n B o c c a c c i o , Commedia delle 

ninfe fiorentine, V, 2 4 , y t iene c o m o an

t e c e d e n t e i n m e d i a t o a S a n n a z a r o , Ar

cadia, Vili, 9: «la qua l e p e r ò che dai 

t ene r i a n n i a' se rv ig i d i D i a n a d i spos 

ta , e io s i m i l m e n t e ne i bosch i n a t o e 

n u d r i t o e ra» . 

176-177 j ¡ s t a s f o r m u l a s de p o n d e r a 

c ión (con o t r a s v a r i a n t e s , c o m o noche 

y día) se c o n v i r t i e r o n en p rove rb ia l e s 

gracias a su r epe t ido u so (así, p o r e jem

p l o , en V i r g i l i o , Bucólicas, IX, 5 1 - 5 2 : 

«Saepe e g o l o n g o s / c a n t a n d o p u e r u m 

m e m i n i m e c o n d e r e soles»; o P e t r a r 

ca , Canzoniere, CCXVI, 9: «Lasso, c h e 

p u r da l ' u n a l ' a l t r o sole») . 
1 7 8 estudio: ' a fán , e m p e ñ o , d i l i g e n 

c i a ' ; gana: ' g u s t o , v o l u n t a d ' . 

179-180 < p o r p a r e n t e s c o (deudo) y 

o c u p a c i ó n (ejercicio) l l egué a es tar c o n 

f o r m e c o n ella, u n i d a o l igada a ella 

(a conformarme vine con ella), c o n t a n t a 

fami l ia r idad (domestiqueza)'. E n c u a n 

t o a domestiqueza, p a r e c e i t a l i a n i s m o , 

f avo rec ido p o r la neces idad de a d a p t a r 

el dimesticammo de S a n n a z a r o (véanse 

v v . 1 7 6 - 1 8 4 ) . 
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que della un p u n t o no sabia apartarme; 

iba de u n hora en otra la estrecheza 

haciéndose mayor , acompañada 

de un amor sano y lleno de pureza. 

185 ¿ Q u é mon taña dejó de ser pisada 

de nuestros pies? ¿Qué bosque o selva umbrosa 

no fue de nuestra caza fatigada? 

Siempre con mano larga y abundosa, 

con par te de la caza visi tando 

190 el sacro altar de nuestra santa diosa, 

la colmil luda testa ora llevando 

del puerco jabalí , cerdoso y fiero, 

del pel igro pasado razonando , 

ora clavando del ciervo ligero 

195 en algún sacro pino los ganchosos 

cuernos , con puro corazón sincero, 

to rnábamos contentos y gozosos , 

y al disponer de lo que nos quedaba, 

j amás m e acuerdo de quedar quejosos. 

200 Cualquiera caza a en t rambos agradaba, 

pero la de las simples avecillas 

menos trabajo y más placer nos daba. 

1 8 7 ' n o fue r e c o r r i d a i n s i s t e n t e m e n t e 

(fatigada) p o r n o s o t r o s c u a n d o í b a m o s 

de caza (de nuestra caza)': « N o i p a r i m e n t i 

ne i b o s c h i , d i o p p o r t u n i i s t r u m e n t i a r 

m a t i , a la d i l e t t o s a caccia a n d a v a m o » 

( S a n n a z a r o , Arcadia, v i l i , 10 ) ; la i n t e r 

calación del episodio de la caza se ha con

s ide rado p o c o p e r t i n e n t e . 

con mano larga : e x p r e s i ó n p r o v e r 

b i a l , ' c o n f r a n q u e z a , g e n e r o s a m e n t e ' , 

c o m p l e t a d a a q u í p o r abundosa ' a b u n 

d a n t e ' . 
I 0 M 0 ° ' a h o r a (ora) l l e v a n d o la cabe 

za (testa) con g r a n d e s c o l m i l l o s (colmi

lluda) de l j a b a l í , p e l u d o (cerdoso) y fie

r o , h a b l a n d o (razonando) s o b r e el 

pe l ig ro pa sado , aho ra (ora) c l avando los 

c u e r n o s g a n c h o s o s del c ie rvo l i g e r o . . . ' ; 

el pasaje , q u e t r a d u c e c o n b a s t a n t e fi

de l idad a S a n n a z a r o , Arcadia, VIII, 10 

(«of f rendog l i o ra la fiera t es ta del se-

t o s o c i n g h i a l e , e o r a le a r b o r e e c o r n a 

del v ivace c e r v o sovra gl i al t i p i n i a p 

piccandol i») , se r e m o n t a a V i r g i l i o , Bu

cólicas, VII, 2 9 - 3 0 («Saetos i c a p u t h o c 

apri t ib i , D e l i a , pa rvos / et r a m o s a M i -

c o n v ivac is c o r n u a cerv i») . 

L o s a u t o r e s a n t i g u o s r e c u e r d a n la 

c o s t u m b r e de ofrendar a D i a n a los cuer

n o s del c i e rvo c l a v á n d o l o s en u n p i n o : 

«Ipse e g o u e n a b o r : i a m n u n c m e sacra 

D i a n a e / susc ipere e t vene r i s p o n e r é 

u o t a i u u a t . / I n c i p i a m c a p t a r e feras e t 

r e d d e r e p i n u / c o r n u a et audaces ipse 

m o n u e r e canis« ( P r o p e r c i o , Elegías, I I , 

X I X , 1 7 - 2 0 ) . 
2 0 1 simples: ' i n g e n u a s , i n c a u t a s , apa

c i b l e s ' , c o m o en S a n n a z a r o , Arcadia, 

Vili, I l («li sempl ic i e i n n o c e n t i u c 

cel l i») . 
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En mos t rando el aurora sus mejillas 

de rosa y sus cabellos d ' o ro fino, 

2 0 5 humedeciendo ya las florecillas, 

nosot ros , yendo fuera de camino, 

buscábamos un valle, el más secreto 

y de conversación menos vecino. 

Aqu í , con una red de m u y perfeto 

2 1 0 verde teñida, aquel valle atajábamos 

m u y sin r u m o r , con paso m u y quieto; 

de dos árboles altos la colgábamos, 

y habiéndonos un poco lejos ido, 

hacia la red armada nos tornábamos, 

2 1 5 y por lo más espeso y escondido, 

los árboles y matas sacudiendo, 

turbábamos el valle con ru ido . 

Zorzales, tordos , mirlas, que temiendo 

(delante de nosotros espantados), 

220 del peligro menor iban huyendo , 

daban en el mayor , desatinados, 

quedando en la sotil red engañosa 

confusamente todos enredados. 

Y entonces era vellos una cosa 

203-204 L 3 ¿ e s c r i p C i ó n ¿ e \ l U g a r y la 

h o r a del d ía e l eg idos p a r a la caza de r i 

va de S a n n a z a r o , Arcadia, v i l i , 12 , q u e 

s igue m u y de cerca a B o c c a c c i o , Fiam

metta, V. 

E s t o s a t r i b u t o s de la a u r o r a (sólo l i 

g e r a m e n t e e s b o z a d o s p o r S a n n a z a r o , 

Arcadia, v m , 12) se r e m o n t a n a H o 

m e r o (litada, I, 4 7 7 : «la A u r o r a de de 

dos d e r o s a » ; y Odisea, IX, 7 6 : «la 

A u r o r a de h e r m o s o s r izos») y t u v i e 

r o n n u m e r o s a s r ec r eac iones e n la li

t e r a t u r a p o s t e r i o r , d e s d e V i r g i l i o a 

A r i o s t o . 
2 0 8 ' y m e n o s p r ó x i m o (vecino) del 

t r a t o h u m a n o (de conversación)': « n ' a n 

d a v a m o in q u a l c h e val le l o n t a n a da l 

conversa re del le gen t i» (Sannaza ro , Ar

cadia, Vili, 12 ) . 
209-211 j e mUy perfet0 verde: ' d e ve r 

de q u e i m i t a b a p e r f e c t a m e n t e el c o l o r 

v e r d e del b o s q u e ' , c o m o en S a n n a z a 

r o , Arcadia, VIII, 12 : «e qu iv i fra d u o 

a l t i s s imi e d r i t t i a lber i t e n d e v a m o la 

a m p i a r e t e , la q u a l e , so t t i l i s s ima t a n t o 

che appena t r a le f rond i scernere si p o -

tea» ; aquel... quieto: ' a q u e l valle e x p l o 

r á b a m o s (atajábamos) sin hacer el m á s 

m í n i m o r u i d o (muy sin rumor), con paso 

s i lencioso (quieto)'. 

Las r imas esdrújulas en el verso p r o 

d u c e n u n efec to de ace le rac ión y desa

ce l e r ac ión . 
2 1 4 armada: ' p r e p a r a d a , p u e s t a , le 

v a n t a d a ' ; equ iva le al «o rd ina ta» e m 

p l e a d o p o r S a n n a z a r o en su Arcadia, 

VIII, 13. 
2 1 5 La t écn ica de la caza está descr i 

ta e x a c t a m e n t e c o m o en Sannazaro , Ar

cadia, VIII, 13 -14 . 
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2 2 5 estraña y agradable, dando gri tos 

y con voz lamentándose quejosa; 

a lgunos dellos, que eran infinitos, 

su l ibertad buscaban revolando; 

o t ros estaban míseros y aflitos. 

2 3 0 Al fin, las cuerdas de la red t i rando, 

llevábamosla j u n t o s casi llena, 

la caza a cuestas y la red cargando. 

C u a n d o el húmido o toño ya refrena 

del seco estío el gran calor ardiente 

2 3 5 y va faltando sombra a Fi lomena, 

con o t ra caza, desta diferente, 

aunque también de vida ociosa y blanda, 

pasábamos el t iempo alegremente. 

Entonces siempre, como sabes, anda 

2 4 0 d ' es to rn inos volando a cada par te , 

acá y allá, la espesa y negra banda; 

y cierto aquesto es cosa de contar te , 

cómo con los que andaban por el viento 

usábamos también astucia y arte. 

2 4 5 U n o vivo, pr imero , d 'aquel cuento 

t o m á b a m o s , y en esto sin fatiga 

era cumpl ido luego nuest ro in ten to ; 

al pie del cual un hilo un tado en liga 

a tando , le soltábamos al p u n t o 

2 2 0 miseros: ' a b a t i d o s , s in f u e r z a ' ; 

aflitos: 'af l ictos, a f l ig idos ' . Garci laso re

c u r r e a la h e n d í a d i s p a r a a m p l i a r su 

f u e n t e : «semiv iv i g iace re» ( S a n n a z a r o , 

Arcadia, v i l i , 14 ) . E n el v e r s o 2 3 2 , se 

ha s e ñ a l a d o o t r a h e n d í a d i s , al a t r i b u i r 

a «la caza y la red» el va lo r de «la r ed 

de la c a z a » . 
2 3 5 L ó g i c a m e n t e , p o r q u e los á rboles 

en o t o ñ o v a n q u e d a n d o sin h o j a s . 
237blanda: ' d u l c e , a g r a d a b l e ' . 

239-241 L a n o t ¡ c ¡ a ¿e\ v u e l 0 de los 

e s t o r n i n o s en b a n d a d a (banda) e s tá en 

S a n n a z a r o , Arcadia, VIII, 15 ( « q u a n d o 

nel f r u t t i f e r o a u t u n n o le fo l t e c a t e r v e 

di s t o r n i v o l a n d o in d r a p p e l l o r acco l t e 

si m o s t r a n o a' r i gua rdan t i quasi u n a ro 

t o n d a palla ne l l ' a r ia») ; pe ro parece p r o 

ceder de P l i n i o , Historia natural, x , 73 

( « S t u r n o r u m g e n e r i p r o p r i u m ca te rva -

t i m v o l a r e . . . » ) . 
2 4 5 d'aquel cuento: ' d e aquel la b a n d a 

d a ' ; S a n n a z a r o , Arcadia, Vili, 15: «ne 

i n g e g n a v a m o di avere d u o o t r e d i 

que l l i (la qua l cosa di l e g g e r o si p o t e a 

t r o v a r e ) » . 
2 4 8 liga: sus tanc ia pegajosa q u e p r o 

d u c e la p l a n t a así l l a m a d a y q u e suele 

usarse para cazar pájaros; ha t en ido des

de la poesía g r i e g a c o n n o t a c i o n e s a m a 

t o r i a s , q u e n o cabe desca r t a r de l t o d o 

e n la c a r a c t e r i z a c i ó n de A l b a n i e 
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250 que via volar aquella banda amiga; 

apenas era suelto cuando j u n t o 

estaba con los otros y mesclado, 

secutando el efeto de su asunto: 

a cuantos era el hilo enmarañado 

255 por alas o por pies o por cabeza, 

todos venian al suelo mal su grado. 

Andaban forcejando una gran pieza, 

a su pesar y a m u c h o placer nues t ro : 

que así d ' u n mal ajeno bien s 'empieza. 

260 Acuérdaseme agora que ' l siniestro 

canto de la corneja y el agüero 

para escaparse no le fue maest ro . 

C u a n d o una dellas, como es m u y ligero, 

a nuestras manos viva nos venía, 

265 era prisión de más d ' u n prisionero; 

la cual a un llano grande yo traía 

ado muchas cornejas andar jun tas 

( o p o r e l s u e l o o p o r e l a i r e ) v í a ; 

c l a v á n d o l a e n l a t i e r r a p o r l a s p u n t a s 

2 7 0 e s t r e m a s d e l a s a l a s , s i n r o m p e r l a s , 

s e g u í a s e l o q u e a p e n a s t ú b a r r u n t a s , 

P a r e c í a q u e m i r a n d o l a s e s t r e l l a s , 

2 5 3 ' c u m p l i e n d o (secutando el efeto) 

c o n su d e b e r (su asunto)' o ' l l e v a n d o 

a c a b o su q u e h a c e r h a b i t u a l ' : «Li q u a 

li s u b i t a m e n t e a ' c o m p a g n i f u g g e n d o 

e fra q u e l l i , sì c o m e è l o r n a t u r a , m e 

s c o l a n d o s i , c o n v e n i v a che a fo rza c o n 

lo inv i sca to canape u n a g r a n pa r t e de la 

r i s t r e t t a m o l t i t u d i n e ne t i r a sseno seco» 

( S a n n a z a r o , Arcadia, v i l i , 1 6 - 1 7 ) . 
2 5 7 ' E s t a b a n fo rce j eando (forcejando) 

d u r a n t e u n l a rgo espacio de t i e m p o (una 

gran pieza)'• 
2 5 9 ' q u e así d e u n m a l a jeno se o r i 

g i n a (s'empieza) u n b i e n ( p r o p i o ) ' , e n 

c o r r e l a c i ó n c o n su pesar y placer nuestro 

del v e r s o a n t e r i o r ( p o r e l lo n o pa rece 

t e n e r s e n t i d o la c o m a q u e la p r i m e r a 

ed i c ión t r a e d e s p u é s de mal) y r e c o r 

d a n d o la e x p r e s i ó n p r o v e r b i a l « N o h a y 

m a l sin b i e n » , de q u e e x i s t e n n u m e r o 

sas v a r i a n t e s , i n c l u s o en l a t ín («Nu l l a 

m a l a h o r a est q u i n al icui sit b o n a » ) e 

i t a l i a n o , s e g ú n lo r e c o g e A r i o s t o , Or

lando furioso, X L V , v , 3 ( « C h e il b e n 

va d i e t r o al m a l e , e il m a l e al 

b e n e » ) . 

261-262 E n t i é n d a s e : ' l a co rne ja n o 

s u p o i n t e r p r e t a r su p r o p i o c a n t o pa ra 

ev i ta r caer en m a n o s de sus c a z a d o r e s ' . 
2 6 3 como es muy ligero: ' c o m o es 

m u y fácil (muy ligero) q u e o c u r r a , c o 

m o o c u r r e f á c i l m e n t e ' , q u e t r a d u c e 

« c o m e spesso add iv iene» ( S a n n a z a r o , 

Arcadia, VIH, 18) ; ligero en el s e n t i d o 

d e ' f ác i l ' era m u y r a r o en caste l la

n o y su uso a q u í p a r e c e debe r se a la 

in f luenc ia del i t a l i ano leggero (véase 

v . 2 4 5 ) . 
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clavada boca arriba en aquel suelo, 

estaba a contemplar el curso dellas; 

275 d 'al l í nos alejábamos, y el cielo 

rompia con gritos ella y convocaba 

de las cornejas el superno vuelo; 

en u n solo m o m e n t o s 'ajuntaba 

una gran muchedumbre presurosa 

280 a socorrer la que en el suelo estaba. 

Cercábanla, y alguna, más piadosa 

del mal ajeno de la compañera 

que del suyo avisada o temerosa, 

llegábase m u y cerca, y la pr imera 

285 que ' s t o hacia pagaba su inocencia 

con pris ión o con muer t e lastimera: 

con tal fuerza la presa, y tal violencia, 

s 'engarrafaba de la que venía, 

que no se dispidiera sin licencia. 

290 Ya puedes ver cuan gran placer sería 

ver, d ' u n a por soltarse y desasirse, 

d ' o t r a por socorrerse, la porfía; 

al fin la fiera lucha a despartirse 

venia por nuestra m a n o , y la cuitada 

2 7 4 El u s o a q u í de l i n f i n i t i v o i n t r o 

d u c i d o p o r la p r e p o s i c i ó n a (a contem

plar) c o n va lo r d e g e r u n d i o ( ' c o n t e m 

p l a n d o ' ) es tá d e t e r m i n a d o p o r la 

sujeción al m o d e l o i t a l i a n o : « c o m e se 

i cors i de le stel le avesse a v u t o a c o n 

t e m p l a r e » ( S a n n a z a r o , Arcadia, VIII, 

1 8 - 1 9 ) . 

A l b a n i o desc r ibe la caza d e la cor 

neja e n los m i s m o s t é r m i n o s q u e su 

p r o p i a dese spe rac ión t ras la h u i d a de 

C a m i l a (vv . 4 9 1 - 4 9 3 ) , s e g u r a m e n t e 

p e n s a n d o en u n a de las p rop iedades con 

q u e los na tu ra l i s t a s clásicos h a b í a n des

c r i t o a e s t e a n i m a l ( v é a n s e v v . 

2 7 8 - 2 8 6 ) . 

278-286 E s t a s o i i d a r y a d de las c o r n e 

j a s hacia la compañera e n a p u r o s c o n d i 

ce c o n la f idel idad q u e se les h a a t r i 

b u i d o d e s d e C l a u d i o E l i a n o , Historia 

de los animales, III, 9 . 

^llegábase muy cerca: ' s e acercaba 

m u c h o ' . 
2 8 8 s'engarrafaba: ' se sujetaba con las 

g a r r a s , se a g a r r a b a ' , q u e t r a d u c e «con 

le u n c i n u t e u n g h i e abbracc ia ta» (San

n a z a r o , Arcadia, Vili, 2 0 ) . 
2 8 9 ' q u e la q u e venía n o p o d í a m a r 

c h a r s e sin el p e r m i s o (sin licencia) de 

la p r e s a ' , o b i e n ' q u e la p re sa , de ta l 

s u e r t e a g a r r a d a a la q u e ven ía , n o p o 

día zafarse de ella sin su p e r m i s o ' : «per 

man ie r a che forse volent ier i avrebbe v o 

l u t o , se p o s s u t o avesse , sv i luppars i d a ' 

suoi a r t ig l i» ( S a n n a z a r o , Arcadia, Vili, 

2 0 - 2 1 ) . 
2 9 3 despartirse: p r o p i a m e n t e ' s epa ra r 

s e ' , c o m o en S a n n a z a r o , Arcadia, Vili, 

2 2 («spicc iar le») , a u n q u e a q u í t i e n e el 

s e n t i d o m á s a m p l i o de ' t e r m i n a r s e ' . 
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295 del bien hecho empezaba a arrepentirse. 

¿Qué me dirás si con su m a n o alzada, 

haciendo la no tu rna centinela, 

la grulla de nosotros fue engañada? 

N o aprovechaba al ánsar la cautela 

300 ni ser siempre sagaz discubridora 

de no tu rnos engaños con su vela, 

ni al blanco cisne q u ' e n las aguas mora 

por no mor i r como Faetón en fuego, 

del cual el triste caso canta y llora; 

305 y tú , perdiz cuitada, ¿piensas luego que en 

huyendo del techo estás segura? 

En el campo turbamos tu sosiego. 

A n ingún ave o animal natura 

do tó de tanta astucia, que no fuese 

310 vencido al fin de nuestra astucia pura . 

296-298 S e t r a t a d e u n a d e l a s g r u . 

lias q u e , v e l a n d o el s u e ñ o de las d e 

m á s (haciendo la noturna centinela), sos

t i ene u n a p i e d r a c o n la pa t a l e v a n t a d a 

(con su mano alzada) pa ra ev i ta r d o r 

m i r s e , c o m o m á s c l a r a m e n t e exp l ica 

S a n n a z a r o , Arcadia, VIII, 2 3 : « O r che 

vi d i r ò io de la c a u t a g r u e ? C e r t o n o n 

gli va l eva , t e n e n d o in p u g n o la p i e t r a , 

farsi le n o t t u r n e e scub ie ; p e r ò c h e da i 

n o s t r i assalt i n o n v ivea a n c o r a d i m e z 

z o g i o r n o s e c u r a » . 

299-301 j_ ¡ a y a q u í u n a p O S i b l e a lus ión 

al e p i s o d i o en q u e los g a n s o s (los ánsa

res) c o n sus g r a z n i d o s l l e g a r o n a des 

c u b r i r a los g a l o s e n t r a n d o ya d u r a n t e 

la n o c h e en el C a p i t o l i o de R o m a ( T i t o 

Livio , Ab urbe condita, V, 4 7 ) : «Ch i cre

de rebbe possibi le che la sagace oca, sol-

l ici ta pa l e sa t r i ce de le n o t t u r n e f rod i , 

n o n sapeva a se m e d e s m a le n o s t r e in 

sidie pa lesa re?» ( S a n n a z a r o , Arcadia, 

v i l i , 2 4 - 2 5 ) . 
302-304 C y g n 0 ; r e y de L i g u r i a , l lora 

la m u e r t e de F a e t ò n y se t r a n s f o r m a 

en c isne pa ra h u i r de l fuego c o n q u e 

J ú p i t e r hab ía c a s t i g a d o a su p r i m o 

( O v i d i o , Metamorfosis, I, 3 6 7 - 3 8 0 ) : «E 

al b i a n c o C y g n o che g i o v a v a ab i t a re 

ne le u m i d e acque pe r g u a r d a r s i dal 

f o c o , t e m e n d o del caso di F e t o n t e , se 

in m e z z o di que l l e n o n si p o t e a egli 

da le n o s t r e ins id ie g u a r d a r e ? » (Sanna

z a r o , Arcadia, V i l i , 2 3 - 2 4 ) . 

305-307 L a p e r d i z suele hace r los n i 

d o s en el s u e l o , p o r q u e t e m e las a l t u 

r a s , r e c o r d a n d o c ó m o fue despeñada 

p o r su t ío D é d a l o an t e s d e c o n v e r t i r s e 

e n ave ( O v i d i o , Metamorfosis, VIII, 

2 3 6 - 2 5 9 ) : «E t u , mi se ra e ca t t ive l la 

pe rd ice , a che schivavi gl i alti t e t t i p e n 

s a n d o al f iero a d v e n i m e n t o de la a n t i 

ca c a d u t a , se ne la p i a n a t e r r a , q u a n d o 

p i ù secura s ta re ti c r e d e v i , ne li n o s t r i 

l acc iuo l i i ncappav i?» ( S a n n a z a r o , Ar-

cadia, V i l i , 2 4 ) . 

310astucia pura: ' g r a n a s t uc i a ' , equ i 

v a l e n t e al « t a n t a as tuz ia» de S a n n a z a 

r o , q u e evi ta r epe t i r el s u s t a n t i v o astu

cia: « s i m i l m e n t e d e ' fag ian i , de le 

t u r t u r e , de le c o l o m b e , de le fluviali 

a n i t r e , e deg l i al tr i uccel l i vi d i co : n i u -

n o n e fu m a i di t a n t a a s tuz ia da la 

n a t u r a d o t a t o il qua le , d a ' nos t r i i n g e 

g n i g u a r d a n d o s i , si p o t e s s e l u n g a li

b e r t à p r o m e t t e r e » (Arcadia, VIII, 2 5 ) ; 
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Si por m e n u d o de contar t 'hobiese 

d 'aquesta vida cada partecilla, 

t emo que antes del fin anocheciese. 

Basta saber que aquesta tan sencilla 

y tan pura amistad quiso m i hado 

en diferente especie convertirla: 

en u n a m o r tan fuerte y tan sobrado 

y en u n desasosiego n o creíble 

tal, que no m e conosco de t rocado. 

El placer de miralla con terrible 

y fiero desear sentí mesclarse, 

que siempre m e llevaba a lo imposible; 

la pena de su ausencia vi mudarse , 

no en pena, no en congoja, en cruda muer te 

y en un infierno el alma a tormentarse . 

A aqueste ' s tado , en fin, m i dura suerte 

me trujo poco a poco, y no pensara 

que cont ra m í pudiera ser más fuerte, 

si con m i grave daño no probara 

que , en comparación desta, aquella vida 

315 

320 

325 

330 

Garc i l a so p r e s c i n d e de la e n u m e r a c i ó n 

p a r t i c u l a r de d i s t i n t a s aves a c a m b i o 

de u n g e n é r i c o ave o animal. 

311-313 L a dec i s ión de n o p r o l o n g a r 

m á s el r e l a t o es tá t o m a d a de S a n n a z a 

r o , Arcadia, VIH, 2 6 («E acciò c h e i o 

o g n i pa r t i ce l l a n o n v a d a r a c c o n t a n 

d o . . . » ) , p e r o c o m p l e t a d a c o n o t ras ver

s iones de l m o t i v o , c o m o , p o r e j e m 

p l o , la de V i r g i l i o , Eneida, I, 3 7 4 

(«an te d i e m c lauso c o m p o n e t V e s p e r 

O l y m p o » ) . 
312partecilla: ' m i n u c i a , p e q u e ñ o d e 

t a l l e ' , e n c o n c o r d a n c i a c o n la «pa r t i 

cella» de l t e x t o de S a n n a z a r o ( w . 

3 I I - 3 I 3 ) -

314-315 senc¡¡¡a y pUra s e u s a b a n a m e 

n u d o c o m o s i n ó n i m o s . 
3 1 6 A l b a n i o a t r i b u y e su a m o r a la 

fuerza del des t ino , m ien t r a s C a r i n o sólo 

lo achaca a la fuerza de la c o s t u m b r e : 

« a d u n q u e che , v e n e n d o . . . di t e m p o in 

t e m p o p i ù c r e s c e n d o la e t à , la l u n g a 

e c o n t i n u a u s a n z a si c o n v e r t ì in t a n t o 

e sì f iero a m o r e che m a i pace n o n sen

t iva se n o n q u a n d o di cos te i pensava» 

( S a n n a z a r o , Arcadia, v i l i , 2 6 - 2 7 ) . 
317sobrado: ' e x c e d i d o ' , q u i z á c o n el 

m a t i z de ' t e m e r o s o , a u d a z ' . 
3 1 9 ' t a l q u e de c a m b i a d o (de trocado) 

n o m e r e c o n o z c o ' . 

320-322 A ] b a n i 0 a b a n d o n a el e s t a d o 

c o n t e m p l a t i v o (el placer de miralla e v o 

ca la def in ic ión del a m o r c o m o «fruen-

dae p u l c h r i t u d i n i s d e s i d e r i u m » de Fi-

c ino) p o r los placeres sensuales (el fiero 

y terrible desear d e b e iden t i f ica rse con 

el a m o r bes t ia l ) q u e le l levan a p r e t e n 

d e r u n i m p o s i b l e de q u i e n , c o m o C a 

m i l a , s i rve a la d iosa de la cas t idad 

(véanse v v . 1 7 3 - 1 7 4 ) . 

330-331 ' q u e , en c o m p a r a c i ó n de la 

a c t u a l , la v ida a n t e r i o r [descr i ta en los 

v v . 3 1 4 - 3 2 5 ] p o d r í a c o n s i d e r a r s e des 

c a n s o ' ; la m i s m a idea se hal la e n el so

n e t o x v i i , 12 -14 : « . . . ' s t o y d ' a r t e / que 

j u z g o ya p o r h o r a m e n o s fuer te , / a u n 

q u e en ella m e v i , la q u e es pasada» . 
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cualquiera por descanso la juzgara . 

Ser debe aquesta historia aborrecida 

de tus orejas, ya que así a tormenta 

mi lengua y mi memor ia entristecida: 

335 decir ya más no es bien que se consienta. 

J u n t o todo mi bien perdí en un hora, 

y ésta es la suma, en fin, d 'aquesta cuenta. 

S A L I C I O Albanio, si tu mal comunicaras 

con o t ro que pensaras que tu pena 

340 j u z g a b a como ajena, o qu 'es te fuego 

nunca p robó , ni el fuego peligroso 

de que tú estás quejoso, yo confieso 

que fuera bueno aqueso que ora haces; 

mas si tú me deshaces con tus quejas, 

345 ¿por qué agora me dejas como a estraño, 

sin dar d 'aqueste daño fin al cuento? 

¿Piensas que tu t o r m e n t o como nuevo 

escucho, y que no pruebo por m i suerte 

aquesta viva muer te en las entrañas? 

350 Si ni con todas mañas o esperiencia 

esta grave dolencia se deshecha, 

al menos aprovecha, yo te d igo, 

para que de un amigo que adolesca 

o t ro se condolesca, que ha llegado 

355 de bien acuchillado a ser maest ro . 

Así que, pues te mues t ro abiertamente 

que no estoy inocente destos males, 

que aun traigo las señales de las llagas, 

no es bien que tú te hagas tan esquivo, 

3 4 5 estraño: ' e x t r a n j e r o , f o r a s t e r o ' . 
3 4 6 ' s in t e r m i n a r el re la to (cuento) de 

es te d a ñ o ' . 

350-355 n ¡ c o n t 0 ( l o s Jos ar t i f icios 

(con todas mañas) o c o n la e x p e r i e n c i a 

se t e p u e d e c u r a r es ta g r a v e e n f e r m e 

d a d (dolencia), al m e n o s r e s u l t a ú t i l 

(aprovecha) q u e , de u n a m i g o q u e la pa

dezca , o t r o q u e la h a p a d e c i d o se c o m 

p a d e z c a ' ; véase v . 3 6 4 . 

357-358 R e s p u e s t a s s imilares al a m i g o 

e n a m o r a d o se ha l lan en C a t u l o , Car

mina, LXVIII, 17 -18 ( « m u l t a satis lus i , 

n o n est dea nescia n o s t r i , / q u a e d u l -

c e m cu r i s m i sce t a m a r i t i e m » ) , y V i r 

g i l i o , Gris, 2 4 1 - 2 4 3 ( « Q u o d si al io 

q u o v i s a n i m u m iactar is a m o r e , / n a m 

te i ac ta r i , n o n est A m a t h u n t i a nos t r i / 

t a m r u d i s , u t nu l l o p o s s i m c o g n o s c e r e 

s i g n o » ) . 
3 5 0 ' n o está b ien q u e te finjas (te ha

gas) e s q u i v o ' . 
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3 6 0 que , mientras estás vivo, ser podría 

que por alguna vía t 'avisase, 

o cont igo llorase; que no es malo 

tener al pie del palo quien se duela 

del mal , y sin cautela t 'aconseje. 

A L B A N I O T ú quieres que forceje y que contraste 365 

con quien al fin no baste a derrocalle. 

A m o r quiere que calle; yo no puedo 

mover el paso un dedo sin gran mengua ; 

él t iene de mi lengua el mov imien to , 

así que no me siento ser bastante . 370 

S A L I C I O ¿Qué te pone delante que t ' empida 

el descubrir tu vida al que aliviarte 

del mal alguna parte cierto espera? 

A L B A N I O A m o r quiere que muera sin reparo, 

y conociendo claro que bastaba 375 

lo que yo descansaba en este l lanto 

cont igo a que entre tanto m'aliviase 

y aquel t iempo probase a sostenerme, 

por más presto perderme, como injusto, 

360-361 q u e m i e n t r a s estes vivo, p o 
dré aconsejar te (t'avisase) de a l g u n a m a 

n e r a (por alguna vía)', r e c o r d a n d o u n 

a d a g i o m u y c o n o c i d o : « A e g r o t o d u m 

a n i m a es t , spes est» o « D u m sp i ro , spe-

r o » , equ iva l en t e al «mien t r a s h a y a lma , 

h a y e s p e r a n z a » . 

El ref rán ' N o es m a l o t e n e r q u i e n 

se due la al p ie de l p a l o ' se ap l icaba a 

los q u e i b a n a a h o r c a r . 
3 4 sin cautela p a r ece t e n e r a q u í el 

s e n t i d o de ' s in su t i l eza , sin e n g a ñ o ' , 

m á s q u e el p r o p i o de ' s i n p r u d e n c i a ' . 

El ref rán q u e se es tá e v o c a n d o en los 

ve r sos 3 5 4 - 3 5 5 es tá b i en t r a í d o , p u e s 

se decía d e los c i r u j a n o s ( ' N o h a y m e 

j o r c i r u j a n o q u e el b i e n a c u c h i 

l l a d o ' ) . 

365-366 «-j-^ q U ; e r e s q u e l uche y h a g a 

frente (contraste) a qu ien f ina lmente (con 

quien al fin) n o sea capaz (no baste) de 

d e r r o t a r (a derrocalle)'. 

367-369 El s i lencio q u e A m o r i m p o 

ne a A l b a n i o p o d r í a es ta r i n s p i r a d o en 

A u s i a s M a r c h , XLIX, I, 7 - 8 y III, 2 4 : 

«ab forces tais A m o r m i a m a n t v e n e , / 

q u e p l a n a m e n t lo d i r n o m ' e s poss i -

b l e . . . / A m o r li p l a u q u e pe rda lo par 

lar» ( R . Lapesa ) ; véase s o n e t o XXXV. 

no puedo mover el paso un dedo p a r e 

ce el r e s u l t a d o del c r u c e de dos e x p r e 

s iones p r o v e r b i a l e s : ' n o d a r u n p a s o ' 

y ' n o m o v e r u n d e d o ' (pero véanse vv . 

5 7 2 - 5 7 3 ) -
3 7 7 a que: ' p a r a q u e ' ; en la época n o 

sólo para, s ino t a m b i é n a y por (véase 

v . 3 7 9 ) i n t r o d u c í a n o r ac iones finales 

de spués de v e r b o s q u e n o e x p r e s a b a n 

m o v i m i e n t o ( K e n i s t o n ) . 
3 7 9 perderme: ' a l t e r a r m e , dejar de ser 

y o m i s m o ' ; se t r a t a de u n v e r b o usa 

d o c o n b a s t a n t e f recuenc ia y con d is 

t i n t o s s ignif icados en los p o e m a s a m o 

rosos del s ig lo XV. 
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380 me ha ya qui tado el gus to que tenía 

de echar la pena mía por la boca; 

así que ya no toca nada dello 

a ti querer sabello, ni contallo 

a quien solo pasallo le conviene, 

385 y muer t e sola por alivio t iene. 

S A L I C I O ¿Qu ién es contra su ser tan i nhumano , 

que el enimigo entrega su despojo 

y pone su poder en otra mano? 

¿ C ó m o , y no tienes algún hora enojo 

390 de ver que amor t u misma lengua ataje 

o la desate por su solo antojo? 

A L B A N I O Salicio amigo, cese este lenguaje; 

cierra tu boca y más aquí no la abras; 

yo siento mi dolor , y tú mi ultraje. 

395 ¿Para qué son maníficas palabras? 

¿Quién te hizo filósofo elocuente, 

siendo pastor d'ovejas y de cabras? 

¡ O h cuitado de m í , cuan fácilmente, 

con espedida lengua y r igurosa, 

el sano da consejos al doliente! 

S A L I C I O N o te aconsejo yo ni digo cosa 

para que debas tú por ella darme 

respuesta tan aceda y tan odiosa; 

ruégote que tu mal quieras contarme, 

405 porque del pueda tan to entr istecerme, 

400 

3 8 0 ' y a m o r sab iendo c l a r amen te (co

nociendo claro) q u e era suf ic ien te (basta

ba) c u a n t o m e d e s a h o g a b a (lo que yo 

descansaba) l l o r ando c o n t i g o (en este llan

to contigo) p a r a q u e (a que)..., y , así , 

d u r a n t e ese t i e m p o , i n t e n t a r res is t i r 

(probase a sostenerme); p e r o a m o r , c o m o 

in jus to , pa ra p e r d e r m e m á s r á p i d a m e n 

t e , m e h a q u i t a d o el g u s t o . . . ' . 
3 8 2 toca: ' c o r r e s p o n d e ' . 
3 8 6 ' ¿ Q u i é n es t a n c rue l c o n s i g o 

m i s m o (contra su ser tan inhumano)... V. 
3 9 i ' ¿ Q u é o b j e t o t i e n e n , a q u é v ie 

n e n (para qué son) pa l ab ra s t a n a l t i so

n a n t e s (maníficas)?', h a c i é n d o s e eco de 

T e r e n c i o , Eunuco, I V , v i , 74: «missa 

i s t h a e c fac m a g n i f i c a v e r b a » . 
3 9 9 espedida: ' sue l ta , d e s e m b a r a z a d a ' , 

q u i z á s p o r inf luencia de l i t a l i ano espe

dito, d o c u m e n t a d o «c inco veces e n la 

poes ía de Pe t r a r ca» ( E . L . R i v e r s ) . 
4 0 0 Es u n a idea q u e se r e m o n t a a 

T a l e s de M i l e t o y aparece e n S a n n a z a 

r o (Arcadia, I I , 2-3), p e r o q u e G a r c i -

laso pa rece t o m a r de T e r e n c i o , Andria: 

«Facile o m n e s c u m v a l e m u s , rec ta Con

silia d a m u s » . 
4 0 3 aceda: ' a g r i a , de sa b r ida , á s p e r a ' . 
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S A L I C I O 

A L B A N I O 

cuanto suelo del bien tuyo alegrarme. 

A L B A N I O Pues ya de ti no puedo defenderme, 

yo tornaré a mi cuento cuando hayas 

p romet ido una gracia concederme, 

410 y es que , en oyendo el fin, luego te vayas 

y m e dejes llorar mi desventura 

ent re ' s tos pinos solo y estas hayas. 

A u n q u e pedir tú eso no es cordura , 

yo seré dulce más que sano amigo 

y daré buen lugar a tu t r is tura. 415 

O r a , Salicio, escucha lo que d igo , 

y vos, ¡oh ninfas deste bosque umbroso ! , 

adoquiera que estáis, estad comigo . 

Ya te conté el estado tan dichoso 

420 ado m e puso amor , si en él yo firme 

pudiera sostenerme con reposo; 

mas como de callar y d ' encubr i rme 

d'aquélla por quien vivo m'encendía 

llegué ya casi al p u n t o de m o r i r m e , 

425 mil veces ella p regun tó qué había 

y m e rogó que el mal le descubriese, 

que m i ros t ro y color le descubría; 

414-415 ' y 0 s e r e a m i g 0 c o m p l a c i e n t e 

(dulce) m á s q u e s e n s a t o (sano), p u e s n o 

ev i t a r é q u e des r i e n d a sue l ta (daré buen 

lugar) a t u t r i s t e za (tristura)'. 

416-421 j £ s t a i n v o c a c i ó n a las n infas y 

la r e c a p i t u l a c i ó n p o s t e r i o r s i rven p a r a 

r e t o m a r el r e l a t o de S a n n a z a r o , Arca

dia, VIH, 2 6 : «E acciò che io o g n i pa r 

t icel la n o n vada r a c o n t a n d o . . . » . 

422-424 gì s j l e n c i o y el s ec re to a g r a 

v a b a n la e n f e r m e d a d de a m o r , s e g ú n 

expl ica H e l i o d o r o , Etiópicas, IV ( « Y el 

a l i m e n t o de las e n f e r m e d a d e s es el n o 

descub r i l l a s : q u e el m a l , d a d o a e n t e n 

d e r , f á c i l m e n t e sé a b l a n d a c o n c o n s u e 

los») , y o c u r r e en S a n n a z a r o , Arcadia, 

Vili, 2 7 («E n o n a v e n d o , sí c o m e t u 

p o c o i n a n z i d ices t i , a rd i r e d i d i s cop r i r -

m e g l i in cosa a l cuna , era d i v e n u t o in 

v is ta ta le c h e n o n c h e g l i a l t r i p a s t o r i 

ne p a r l a v a n o » ) . 

426-427 Q a r c i l a s 0 m i l i z a la r i m a de 

r ivada (se t r a t a d e p o n e r en pos i c ión 

de r i m a u n a m i s m a pa l ab ra c o n for

m a s d i s t i n t a s ) p a r a j u g a r c o n los voca

blos q u e aparecen en ella ( ' m e r o g ó que 

el m a l q u e m i r o s t r o y co lo r le descu

b r í a n y o le d e s c u b r i e s e ' ) y modi f i ca r 

así su m o d e l o : «E n o n u n a v o l t a m a 

mil le con ins tan t i a g r and i s s ima p r egan 

d o m i c h e '1 c h i u s o c o r e g l i palesasse 

e '1 n o m e di cole i c h e di c iò m i era 

c a g i o n e g l i facesse ch ia ro» (Sannaza ro , 

Arcadia, Vili, 2 8 ) . 

El rostro y su color e r a n los s í n t o m a s 

q u e , s e g ú n los m é d i c o s y u n a larga t ra

d i c ión l i t e ra r i a , d e l a t a b a n al e n f e r m o 

de a m o r . 
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mas no acabó con cuanto me dijiese, 

que de m í a su pregunta otra respuesta 

430 que un sospiro con lágrimas hubiese. 

Aconteció que en u n ' ardiente siesta, 

viniendo de la caza fatigados, 

en el mejor lugar desta floresta, 

que ' s éste donde ' s tamos asentados, 

435 a la sombra d ' u n árbol aflojamos 

las cuerdas a los arcos trabajados. 

En aquel prado allí nos reclinamos, 

y , del Céfiro fresco recogiendo 

el agradable espirtu, respiramos; 

440 las flores, a los ojos ofreciendo 

diversidad estraña de p in tura , 

diversamente así estaban ol iendo; 

y en medio aquesta fuente clara y pura, 

que como de cristal resplandecía, 

428-430 ' m a s n o t e r m i n ó c o n c u a n t o 

m e decía (mas no acabó con cuanto me 

dijiese)', o sea, ' m a s n o hab ía t e r m i n a 

d o de h a b l a r , q u e n o c o n s i g u i e s e (hu

biese) de m í m á s r e s p u e s t a (otra respues

ta) a su p r e g u n t a q u e u n susp i ro c o n 

l á g r i m a s ' ; si b i e n Garc i l a so s i g u e pa

ra f raseando a S a n n a z a r o , Arcadia, VIII, 

2 8 («io , c h e del n o n p o t e r m i scopr i re 

i n t o l e r a b i l e n o i a p o r t a v a n e l ' a n i m o , 

quas i c o n le l a c r i m e in sugl i occh i gl i 

r i s p o n d e a a la m i a l i n g u a n o n essere 

l ic i to d i n o m i n a r e co le i» ) , aqu í pa rece 

t e n e r m á s p r e s e n t e el pasaje c o r r e s p o n 

d i e n t e a VI, 12-13 ( « D e la qua l cosa 

m o l t e vo l t e da lei d o m a n d a t o qual fusse 

la c a g i o n e , a l t r o c h e u n sosp i ro a r d e n -

t i s s imo in r i spos ta n o n gl i r endea» ) . 
4 3 1 ' O c u r r i ó (aconteció) q u e d u r a n t e 

u n a ca lu rosa siesta (en un' ardiente sies

ta)' , e n re fe renc ia a la h o r a sex ta , las 

d o c e de l m e d i o d í a , c o m o en A r i o s t o , 

Orlando, X X V I I , XII, 6: « a l l ' a r d e n t e 

o ra e s t iva» . 

Ga rc i l a so i n t r o d u c e a q u í a l g u n o s 

c a m b i o s c o n r e s p e c t o a su m o d e l o (su

p r i m e la a lus ión h o r a r i a , ampl í a la des

c r i p c i ó n del l u g a r a m e n o y s u s t i t u y e 

los pá ja ros p o r las f lores) . 

A l g u n o s detal les del descanso de A l -

b a n i o y C a m i l a , a u s e n t e s en Sannaza -

r o , p r e s e n t a n c o n c o m i t a n c i a s con el de 

D i a n a en el valle de Gargaf ia : « H i c dea 

s i l u a r u m u e n a t u fessa so l eba t . . . / Q u o 

p o s t q u a m sub i i t , n y m p h a r u m t r a d i d i t 

u n i / a r m i g e r a e i a c u l u m p h a r e t r a m q u e 

a r c u s q u e r e t e n t o s » ( O v i d i o , Metamor

fosis, III, 163 y 1 6 5 - 1 6 6 ) . 

^aflojamos: ' d e s t e n s a m o s ' , en c o 

r respondenc ia con el «retentos» de O v i 

d io (véanse v v . 4 3 2 - 4 3 6 ) . 
4 3 6 trabajados: ' q u e h a b í a n sido m u y 

u s a d o s , a los q u e se había h e c h o t r aba 

j a r m u c h o ' . 
4 3 8 El céfiro ( ' v i e n t o suave y apaci 

b l e ' ) solía m e n c i o n a r s e e n t r e los i n g r e 

d ien tes de l t ó p i c o locus amoenus (así, p o r 

e j e m p l o , en V i rg i l i o , Bucólicas, V, 5 ) . 
4 3 9 espirtu: ' a i r e ' , p o r in f luenc ia del 

i t a l i a n o . 
4 4 1 ' d i v e r s i d a d e x t r a o r d i n a r i a (estra

ña) de co lo re s (pintura)'. 
443-448 < e n e j c e n t r o ¿ e i e n medio) 

esta f u e n t e , q u e resp landec ía c o m o si 
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445 mos t r ando abiertamente su hondura , 

el arena, que d ' o ro parecía, 

de blancas pedrezuelas variada, 

por do manaba el agua, se bullía. 

En derredor , ni sola una pisada 

450 de fiera o de pastor o de ganado 

a la sazón estaba señalada. 

Después que con el agua resfriado 

hub imos el calor y j u n t a m e n t e 

la sed de todo p u n t o mi t igado , 

455 ella, que con cuidado diligente 

a conocer m i mal tenia el in ten to 

y a escodriñar el ánimo doliente, 

con nuevo ruego y firme j u r a m e n t o 

fuera de c r i s ta l , la a r e n a , q u e parec ía -

de o r o , c u y o co lo r a l t e r n a b a (variada) 

c o n las b l ancas p i e d r e c i t a s , d a b a la i m 

p r e s i ó n de es ta r h i r v i e n d o p o r allí d o n 

de el a g u a b r o t a b a ' . 

La d e s c r i p c i ó n de l f o n d o de la fuen

t e (las p i ed ra s b l a n c a s y la a r e n a q u e 

parece herv i r p o r efecto del m o v i m i e n t o 

del a g u a ) n o está en S a n n a z a r o , Arca

dia, VIII, 2 9 - 3 0 («ne p o n e m m o a m b i -

d u o a sedere a la m a r g i n e d ' u n fresco 

e l i m p i d i s s i m o f o n t e c h e in que l l a sor -

g e a . Il qua l e n é da ucce l l o n é da fiera 

t u r b a t o , sì bel la la sua c h i a r e z z a ne l 

selvat ico l u o g o conservava che , n o n al

tamente che se di p u r i s s i m o c r i s t a l lo 

s ta to fusse, i secreti del t ras lucido f o n d o 

m a n i f e s t a v a » ) , si b i e n en a l g u n o s as

p e c t o s c o i n c i d e c o n T e o c r i t o , Idilios, 

XXII, 3 6 - 3 9 («Al p i e de u n a lisa roca 

ha l la ron u n a fuente p e r p e t u a , r ebosan te 

de l í m p i d a s a g u a s ; allá abajo los gu i j a 

r ros del f o n d o pa rec ían p la ta y cristal») 

y O v i d i o (véanse v v . 4 4 9 - 4 5 1 ) . 

449-451 £ o s m g a r e s n 0 p i s a d o s p o r 

n i n g ú n ser h u m a n o a p a r e c e n y a en la 

l i t e r a t u r a l a t i na (véanse v v . 6 9 8 - 6 9 9 ) 

y t u v i e r o n b a s t a n t e é x i t o e n t r e los 

a u t o r e s med ieva les q u e d e s a r r o l l a r o n la 

i m a g e n de la v i rgen c o m o p r a d o o c a m 

p o (así, en la i n t r o d u c c i ó n a los Mila

gros, ibc, B e r c e o desc r ibe u n « p r a d o 

s e n z i d o » ) ; a q u í Ga rc i l a so s igue fiel a 

S a n n a z a r o , Arcadia, VIII, 31 («E d i n -

t o r n o a q u e l l o n o n si v e d e a di p a s t o r i 

n é d i c ap re p e d a t a a l c u n a . . . » ) , q u e a 

su v e z se in sp i r a en O v i d i o , Metamor

fosis, III, 4 0 7 - 4 1 1 ( « F o n s e ra t i n l im i s , 

n i t id i s a r g e n t e u s u n d i s , / q u e m n e q u e 

pas to res n e q u e pas tae m o n t e capellae / 

c o n t i g e r a n t a l i u d u e p e c u s , q u e m nu l l a 

u o l u c r i s / nec fera t u r b a r a t nec lapsus 

ab a r b o r e r a m u s ; / g r a m e n e ra t cir

c a . . . » ; véanse v v . 4 4 3 - 4 4 8 ) y P e t r a r 

ca, Canzoniere, CCCXXIII, 3 7 - 4 2 

(«Ch ia ra f o n t a n a in q u e l m e d e s m o b o 

s c o . . . / al be l s e g g i o , r i p o s t o , o m b r o 

so e fosco , / né p a s t o r i appressavan n é 

b i fo lc i , / m a n in fe e m u s e ») . 

4 5 1 a la sazón: ' e n t o n c e s , en aque l 

m o m e n t o ' . 

452-453 L i t e r a l m e n t e : ' d e s p u é s q u e 

h u b i m o s enfriado (resfriado) el calor con 

a g u a ' (o sea: ' d e s p u é s de h a b e r n o s re 

frescado c o n a g u a ' ) , u s a n d o la m i s m a 

expres ión q u e S a n n a z a r o , Arcadia, VIII, 

3 2 : « O v e , p o i c h e a l q u a n t o a v e m m o 

r e f r i g e r a t o il c a l d o » . 
4 5 7 escodriñar: ' e s c u d r i ñ a r , e x a m i n a r 

m i n u c i o s á m e n t e ' . 
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m e conjuró y rogó que le contase 

460 la causa de mi grave pensamiento , 

y si era amor , que n o me recelase 

de hacelle mi caso manifestó 

y demostralle aquella que yo amase; 

que m e ju raba que también en esto 

465 el verdadero amor que m e tenía 

con pura voluntad estaba presto. 

Y o , que tanto callar ya no podía 

y claro descubrir menos osara 

lo que en el alma triste se sentía, 

470 le dije que en aquella fuente clara 

veria d'aquella que yo t an to amaba 

abier tamente la hermosa cara. 

Ella, que ver aquesta deseaba, 

con menos diligencia discurriendo 

475 d'aquella con que ' l paso apresuraba, 

a la pura fontana fue corriendo, 

y en viendo el agua, toda fue alterada, 

en ella su figura sola v iendo. 

Y no de otra manera , arrebatada, 

480 del agua rehuyó que si estuviera 

de la rabiosa enfermedad tocada, 

y sin mirarme, desdeñosa y fiera, 

450conjuró: ' p i d i ó e n c a r e c i d a m e n t e ' . 

462-463 ' m a n i f e s t a r l e (hacelle... mani

festo)... y m o s t r a r l e (demostralle)...'; en 

c u a n t o a m a n i f e s t o , sin d i p t o n g o , p o 

dr ía t r a t a r s e de u n i t a l i a n i s m o ( o , m e 

n o s p r o b a b l e m e n t e , de u n c a t a l a n i s m o 

del ca j i s ta) . 
466presto: ' a p a r e j a d o ' . 

474-475 E n t i é n d a s e : ' c o n m e n o s rap i 

d e z de p e n s a m i e n t o q u e de p i e r n a s ' . 
4 7 8 La t r e t a q u e usa A l b a n i o , a u n 

q u e b a s t a n t e d i f u n d i d a en la l i t e r a t u r a 

c o r t e s a n a de la E d a d M e d i a a p a r t i r de 

la i n t e r p r e t a c i ó n de la fábula de N a r 

ciso, se insp i ra d i r e c t a m e n t e en Sanna

z a r o , Arcadia, VIH, 3 2 - 3 3 : «lei , c o n 

n o v i p r e g h i m e r i c o m i n c i ò da c a p o ad 

s t r i n g e r e e s c o n g i u r a r e p e r lo a m o r e 

che io g l i p o r t a v a c h e la p r o m e s s a ef

figie g l i m o s t r a s s e . . . A lo qua l e i o , 

da abbondan t i s s ime lacr ime sov ragg iun 

t o , n o n g ià c o n la sol i ta v o c e , m a t r e 

m a n t e e sommessa , r ispusi che nella be

lla f o n t a n a la v e d r e b b e . La q u a l e , sì 

c o m e que l l a che des ide rava m o l t o di 

veder la , s empl i cemen te senza p iù avan

te p e n s a r e , b a s s a n d o gl i occh i ne le 

q u i e t e a c q u e , v ide se stessa in que l l e 

d i p i n t a . . . » . 

476-481 (Jarc i laso a lude a la c reencia 

a n t i g u a — a u s e n t e en S a n n a z a r o — de 

q u e los e n f e r m o s de rab ia (los t o c a d o s 

de la rabiosa enfermedad) h u í a n del agua 

p o r ver reflejada en ella la imagen del ani

m a l q u e los hab ía m o r d i d o ; su u so a m o 

r o s o se r e m o n t a a la poes ía g r i e g a . 
4 8 2 E s t o s adje t ivos re fer idos a la 

a m a d a a p a r e c e n en P e t r a r c a , Canzonie-
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no sé qué allá entre dientes m u r m u r a n d o , 

m e dejó aquí, y aquí quiere que muera . 

485 Quedé yo triste y solo allí, culpando 

m i temerario osar, mi desvarío, 

la pérdida del bien considerando; 

creció de tal manera el dolor mío 

y de mi loco error el desconsuelo, 

490 que hice de mis lágrimas un r ío . 

Fijos los ojos en el alto cielo, 

estuve boca arriba una gran pieza 

tendido , sin m u d a r m e en este suelo; 

y como d ' u n dolor o t ro s 'empieza, 

495 el largo l lanto , el desvanecimiento, 

el vano imaginar de la cabeza, 

de mi gran culpa aquel r emord imien to , 

verme del t odo , al fin, sin esperanza, 

me t ras tornaron casi el sent imiento. 

5 0 0 C ó m o deste lugar hice mudanza 

no sé, ni quién d ' aqu í me condujiese 

al triste albergue y a mi pobre estanza. 

re, CXH, 8 : « O r m a n s u e t a , o r d i s d e -

g n o s a et fera». 
4 8 5 Ga rc i l a so i n t r o d u c e a p a r t i r d e 

a q u í estas r e f l ex iones sob re la n a t u r a 

leza de l a m o r de A l b a n i o ( q u e n o t ie 

n e n a n á l o g o en S a n n a z a r o , Arcadia, 

VIII, sa lvo el v . 4 9 3 ) , u s a n d o c o n c e p 

tos de ampl ia d i fus ión , t a n t o en la t ra 

d i c ión m e d i e v a l c o m o r e n a c e n t i s t a . 
4 8 9 error l l a m a r o n al a m o r los p o e 

tas p r o v e n z a l e s e i t a l i anos , s i g u i e n d o 

la t r a d i c i ó n es to ica . 

491-493 L a a c t i t u d d e A l b a n i o de t e n 

derse en el suelo boca arr iba d u r a n t e bas 

t a n t e r a t o (una gran pieza) y sin m o v e r s e 

(sin mudarme en este suelo) es p r o p i a del 

e n f e r m o de a m o r , s e g ú n d e s c r i b e n los 

t r a t a d o s de m e d i c i n a y a p o y a u n a l a rga 

t r ad i c ión l i te rar ia , e s p e c i a l m e n t e p o r in 

fluencia de la nove l a g r i ega ; a q u í , Garc i -

laso a m p l i a el pasaje de S a n n a z a r o , Arca

dia, VIII, 3 6 ( « g i t t a t o ne la p i a ñ a t é r r a» ) , 

u t i l i z a n d o los m i s m o s t é r m i n o s q u e en 

la caza de las corne jas ( v v . 2 7 2 - 2 7 4 ) y 

en co inc idenc ia c o n A r i o s t o , Orlando fu

rioso, I I , XXIII, 7 - 8 («Aff l i t to e s t a n c o 

al fin cabe ne l ' e r b a , / e ficca g l i occh i 

al c i e lo , e n o n fa m o t t o » ) . 
4 9 4 A l b a n i o a lude a u n a idea p rover 

b ia l , exp re sada de d i s t i n t a s m a n e 

r a s , b i en en l a t ín ( ' M a l i s ma l a succe-

d u n t ' ) , b i e n en cas t e l l ano ( 'B i en v e n 

gas m a l , si v ienes s o l o ' ) . S o b r e el sen

t i d o de empieza, véase el v . 2 5 9 . 
4 9 < s vano imaginar: ' r e p r e s e n t a r en la 

fantasía u n a i m a g e n v a n a o vac í a ' , q u i 

zá ' p e n s a r c o n t i n u a e i n ú t i l m e n t e en 

e l l a ' , c o m o en B o s c á n I I , XLVIII, 

1 0 5 - 1 0 7 («El v a n o i m a g i n a r , / en y é n -

d o s e m e , c a y ó / en c o m o pa ra vella n o 

h a y r e m e d i o » ) ; en B e m b o , Rime, 

XXXV, 7 («un falso i m a g i n a r . . . » ) ; y 

t a m b i é n , a r r i ba , v . 2 8 . 
4 9 9 ' cas i m e a l t e r a r o n los s en t i dos 

(el sentimiento)', en especial referencia 

a las facu l tades del a lma sens i t iva . 
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Sé que , to rnando en m í , como estuviese 

sin comer y dormir bien cuatro días, 

505 y sin que el cuerpo de un lugar moviese; 

las ya desmamparadas vacas mías 

por o t ro tanto t iempo no gustaron 

las verdes hierbas ni las aguas frías; 

los pequeños hijuelos, que hallaron 

510 las tetas secas ya de las hambrientas 

madres , b ramando al cielo se quejaron; 

las selvas, a su voz también atentas, 

b ramando pareció que respondían, 

condolidas del daño y descontentas. 

515 Aquestas cosas nada me movían; 

antes, con mi llorar, hacía espantados 

todos cuantos a verme allí venían. 

Vinieron los pastores de ganados, 

vinieron de los sotos los vaqueros ' 

520 para ser de mi mal de m í informados; 

5 0 6 desmamparar p o r ' d e s a m p a r a r ' en 

la é p o c a e ra v o z arcaica y de u s o casi 

e x c l u s i v a m e n t e p o p u l a r (de ahí q u e al

g u n o s e d i t o r e s a n t i g u o s h a y a n i m p r e 

so desamparadas). 

El c o m p o r t a m i e n t o de A l b a n i o (la 

pérd ida parcial de la consciencia , la ano-

r e x i a , el i n s o m n i o , el i n c u m p l i m i e n t o 

d e sus o b l i g a c i o n e s ) s i g u e r e s p o n d i e n 

d o al de l e n f e r m o de a m o r , al i gua l 

q u e el d e C a r i n o e n S a n n a z a r o , Arca

dia, VIII, 35 : «Io pe r m e n o n so se m o r 

t o in q u e l p u n t o o v i v o m i fusse, né 

ch i a casa m e n e p o r t a s s e ; m a t a n t o 

vi d i co c h e q u a t t r o soli e t a l t r e t t a n t e 

l u n e il m i o c o r p o né da c ibo né da son

n o fu r i c o n f o r t a t o ; e le m i e vacche d i 

g i u n e n o n u s c i r o n o da la ch iusa 

m a n d r a . . . » . 

El d u e l o de l g a n a d o e n c o n c o r d a n 

cia con el de la n a t u r a l e z a , a u n q u e m o 

t i v o t r a d i c i o n a l en el g é n e r o p a s t o r i l , 

c o r r e s p o n d e a q u í e x a c t a m e n t e a San

n a z a r o , Arcadia, VIII, 3 5 : «[le m i e vac

c h e ] né g u s t a r o n o m a i s a p o r e di e rba 

n é l i q u o r e d i f i u m e a l c u n o ; o n d e i m i 

seri vi te l l i s u g a n d o le secche p o p p e de 

le a f famate m a d r i , e n o n t r o v a n d o v i 

lo u s a t o l a t t e , d o l o r o s i a p p o que l l e 

r i e m p i v a n o le c i r cos t an t i selve d i la

m e n t e v o l i m u g g i t i » . 

518-520 v i s i t a (J e o t r o s pas tores del 

l u g a r p r e g u n t a n d o al e n f e r m o el o r i 

g e n de su m a l y la r e spues t a de és te 

se i n s p i r a n d i r e c t a m e n t e en S a n n a z a 

r o , Arcadia, VIII, 3 7 - 3 8 ( « V e n i v a n o i 

b i fo lc i , v e n i v a n o i p a s t o r i di p e c o r e e 

di c a p r e , i n s e m e c o n li paesan i de le 

v ic ine v i l le , c r e d e n d o m e essere u s c i t o 

dal s e n n o — c o m e già e r a—, e t u t t i con 

p ie tà g r a n d i s s i m a d i m a n d a v a n o q u a l 

fusse la cag ione del m i o do lo re . Ai qua

li io n i u n a r i spos t a facea m a , al m i o 

l a c r i m a r e i n t e n d e n d o . . . » ) , q u i e n s igue 

a T e o c r i t o , Idilios, I, 8 0 - 8 1 («Llega

r o n los v a q u e r o s , los pa s to r e s de o v e 

j a , los c a b r e r o s . T o d o s le p r e g u n t a b a n 

q u é m a l t e n í a . . . » ) , y a V i r g i l i o , Bucó

licas, X, 1 9 - 2 1 («veni t e t u p i l i o , t a r d i 

v e n e r e s u b u l c i , / u v i d u s h i b e r n a v e n i t 

de g l a n d e M e n a l c a s . / O m n e s ' u n d e 

a m o r i s t e ' r o g a n t 'tíbi'?>>). 
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y todos con los gestos lastimeros 

me preguntaban cuáles habian sido 

los acidentes de mi mal pr imeros; 

a los cuales, en tierra yo tendido , 

525 n inguna otra respuesta dar sabía, 

rompiendo con sollozos m i gemido , 

sino de rato en rato les decía: 

«Vosotros , los de Tajo, en su ribera 

cantaréis la m i muer t e cada día; 

530 este descanso llevaré, aunque muera , 

que cada día cantaréis m i muer t e , 

vosot ros , los de Tajo, en su ribera». 

La quin ta noche , en fin, mi cruda suerte, 

quer iéndome llevar do se rompiese 

535 aquesta tela de la vida fuerte, 

hizo que de mi choza me saliese 

por el silencio de la noche 'scura 

a buscar un lugar donde muriese; 

y caminando por do mi ventura 

540 y mis enfermos pies m e condujeron, 

llegué a un barranco de m u y gran altura; 

luego mis ojos le reconocieron, 

5 2 1 gestos lastimeros: ' ca ras de lás t i 

m a ' ; ( en c u a n t o a gesto, véase s o n e t o 

V, I ) . 
5 2 3 acidentes de mi mal: ' s í n t o m a s de 

m i e n f e r m e d a d ' ; los accidentia de la en 

f e r m e d a d de a m o r (v ig i las , a n o r e x i a s , 

p a l i d e z . . . ) es tán t r a t a d o s p o r A r n a l d o 

de V i l a n o v a , De amore heroico, III. 

528-532 Q a r c j l a s o e m p l e a en la r e s 

p u e s t a de A l b a n i o los m i s m o s r e c u r 

sos de r e p e t i c i ó n q u e S a n n a z a r o , Arca

dia, VIII, 38 ( « V o i , a r cad i , c a n t a r e t e 

ne i v o s t r i m o n t i la m i a m o r t e ; a r cad i , 

soli d i can t a r e esper t i , vo i la m i a m o r t e 

ne i v o s t r i m o n t i c a n t a r e t e . O h q u a n 

t o a l lo ra le m i e ossa q u i e t a m e n t e r i p o 

s e r a n n o , se la v o s t r a s a m p o g n a a c o l o 

r o c h e d o p o m e n a s c e r a n n o d i r à g l i 

a m o r i e i casi m e i » ) , q u i e n es tá i m i 

t a n d o a V i r g i l i o , Bucólicas, x , 3 1 - 3 4 ; 

p e r o , a d i fe renc ia de e l los , s u p r i m e el 

final y lo i n c o r p o r a en el verso 530 . 
5 3 3 Ga rc i l a so a d o r n a c o n p e q u e ñ o s 

de ta l les la escena de S a n n a z a r o , Arca

dia, Vili, 3 9 - 4 0 («F ina lmen te a la qu in 

ta n o t t e , des ide roso o l t r a m o d o di m o 

r i r e , u s c e n d o fuora de l o sconso la to 

a l b e r g o n o n . anda i a la od iosa fon ta 

n a . . . » ) ; así , p o r e j e m p l o , el ve r so 537 

está i n s p i r a d o p o r o t r o pasaje de la 

Arcadia, IX, I («per l ' a m i c a oscu r i t à 

del la n o t e » ) , q u e r e m o n t a a V i r g i l i o , 

Eneida, II, 2 5 5 («Tac i t ae p e r amica si-

l en t i a l u n a e » ) . 

541-544 El barranco d e b e de a lud i r a 

u n o de los m u c h o s r i b a z o s o acant i la 

dos q u e f l a n q u e a n el r í o T o r m e s y se 

c o r r e s p o n d e c o n « u n a r i pa a l t i ss ima 

p e n d e n t e sovra al m a r e » d e Sannaza 

r o , Arcadia, Vili, 3 9 . 
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que pende sobre'1 agua, y su cimiento 

las ondas poco a poco le comieron. 

545 A l pie d ' u n o lmo hice allí mi asiento, 

y acuerdóme que ya con ella estuve 

pasando "allí la siesta al fresco viento . 

En aquesta memor ia me detuve 

como si aquesta fuera medicina 

550 de m i furor y cuanto mal sostuve. 

Denunciaba el aurora ya vecina 

la venida del sol resplandeciente, 

a quien la tierra, a quien la mar s'enclina. 

Entonces , como cuando el cisne siente 

555 el ansia postr imera que Paqueja 

y t ienta el cuerpo mísero y doliente, 

con triste y lamentable son se queja, 

y se despide con funesto canto 

del espir tu vital que del s'aleja; 

560 así, aquejado yo de dolor t an to , 

que el alma abandonaba ya la humana 

carne, solté la rienda al triste l lanto: 

549-550 j ; s t o s v e r s o s t i e n e n c o m o 

fuen t e i n m e d i a t a a S a n n a z a r o , Arcadia, 

VIII, 4 0 («né p i ü n é m e n o c o m e se 

q u e s t a s ta ta fusse m e d i c i n a del m i ó fu-

r o r e » ) , p e r o se r e t r o t r a e n a V i r g i l i o , 

Bucólicas, X, 6 0 ( « t a m q u a m haec sit 

n o s t r i m e d i c i n a fu ro r i s» ) . 

551-553 L a d e s c r i p c i ó n del a m a n e c e r 

a m p l í a u n a m í n i m a re fe renc ia de San

n a z a r o , Arcadia, VIII, 4 0 : « p r i m a che 

'1 sol usc isse» . 

555-550 q a u ] t i m a a n g u s t i a (el ansia 

postrimera) q u e le aflije (aqueja) e i n v a 

de (tienta) el c u e r p o débi l (mísero) y en 

f e r m o (doliente)'. 
5 5 8 funesto: ' f ú n e b r e ' , e n t a n t o 

a n u n c i a su m u e r t e . 
5 5 9 El espirtu vital es el p r i n c i p i o de 

la v i d a , r e s p o n s a b l e de la r e s p i r a c i ó n 

y la c o m b u s t i ó n , s e g ú n prec isa la fi

s io log ía a n t i g u a d e s d e G a l e n o ; véase 

Garc i S á n c h e z de B a d a j o z , Lecciones de 

Job, 3 6 6 - 3 6 8 : «los e sp í r i t u s v i t a les , / 

d o la v ida t r i s t e m o r a , / ya flacan sus 

m o v i m i e n t o s » . 
5 6 2 La p r e s u n c i ó n de q u e el c isne 

can t a m á s d u l c e al m o r i r t u v o n u m e 

r o s o s ecos e n t r e los p o e t a s g r i e g o s y 

l a t i nos p o r in f luenc ia de P l a t ó n y P l u 

t a r co , a u n q u e fue cues t ionada p o r o t r o s 

a u t o r e s c lás icos ; su u s o c o m o t é r m i n o 

de c o m p a r a c i ó n en las p e n a s de a m o r 

se d e b e e s p e c i a l m e n t e a O v i d i o , Heroi-

das, Vil, 1 - 6 («Sic u b i f ac t a . . . a d l o -

q u o r . . . » ) , c o n a m p l i a d i fus ión e n la 

poes ía e s p a ñ o l a del s ig lo XV, si b i e n 

a q u í Garc i l a so s igue a S a n n a z a r o , ^4r-

cadia, VIII, 4 0 («e d o p o m o l t o sospi 

r a r e , a gu i sa c h e suole il c a n d i d o ci

g n o p r e s a g o de la sua m o r t e c a n t a r e 

g l i esequia l i ve r s i , così d i r o t t a m e n t e 

p i a n g e n d o i n c o m i n c i a i » ) , q u e p r e s e n 

ta af in idades c o n M a r c i a l , Epigramas, 

X I I I , LXXVII, 2. 
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« ¡ O h fiera», dije, «más que tigre hircana 

y más sorda a mis quejas que ' l ruido 

565 embravecido de la mar insana, 

heme ent regado, heme aquí rendido, 

he aquí que vences; toma los despojos 

de un cuerpo miserable y afligido! 

Y o porné fin del todo a mis enojos; 

570 ya no te ofenderá mi rost ro tr iste, 

mi temerosa voz y húmidos ojos; 

quizá tú , q u e ' n mi vida no moviste 

el paso a consolarme en tal estado 

ni tu dureza cruda enterneciste, 

575 viendo mi cuerpo aquí desamparado, 

vernás a arrepent ir te y lastimarte, 

mas tu socorro tarde habrá llegado. 

¿ C ó m o pudiste tan presto olvidarte 

d 'aquel tan luengo amor , y de sus ciegos 

580 ñudos en sola u n hora desligarte? 

5 6 3 El tigre hircana, a d u c i d o p o r los 

a u t o r e s clásicos p o r su p r o v e r b i a l fe

r o c i d a d , s u s t i t u y e a los « t r u c u l e n t e 

orse» de S a n n a z a r o , Arcadia, Vili, 4 1 ; 

véase B e m b o , Rime, CV, 1-4 («Se la 

p iù d u r a q u e r c i a , c h e l ' a l p e a g g i a , / 

v ' a v e s s e p a s t o r i t a , / e le p i ù infes te t i 

gr i I r cane n o d r i t a , anco devres te / n o n 

esseru i sì fera e sì s e lvagg ia» ) . 

El m o n ò l o g o de A l b a n i o , c o n e le

m e n t o s t r ad i c iona l e s en el g é n e r o pas 

t o r i l (la i n t e r p e l a c i ó n a la a m a d a y a 

las ninfas de l l u g a r , la desped ida de los 

an ima le s y de la n a t u r a l e z a ) , r e p r o d u 

ce c o n l igeras modi f i cac iones el de C a 

r i n o en S a n n a z a r o , Arcadia, VIII, 

4 1 - 5 2 . 

564-565 Garc i laso i n t e r c a m b i a los ad

j e t i v o s e m p l e a d o s p o r S a n n a z a r o , Ar

cadia, vi l i , 4 1 : «a' mie i p r e g h i p iù sorda 

che g l i i n san i m o r m o r i i de l ' i n f i a t o 

m a r e ! » ; la c o m p a r a c i ó n ya está en O v i 

d i o , Metamorfosis, x i n , 8 0 4 : « s u r d i o r 

a e q u o r i b u s » . 
5 7 1 húmidos ( ' h ú m e d o s ' ) ojos p a r e c e n 

c o r r e s p o n d e r s e c o n los « u m e n t e s o c u -

los» de O v i d i o , Metamorfosis, XIV, 

7 3 4 -
5 7 4 enterneciste: ' a b l a n d a s t e ' . La act i 

t u d de d e r r o t a q u e a d o p t a A l b a n i o y 

la de t e rminac ión q u e t o m a de suicidarse 

se ha l lan en S a n n a z a r o , Arcadia, VIII, 

4 1 - 4 2 («Ecco c h e v inc i g i à ; ecco che 

io m o i o ; c o n t e n t a t i , c h e p i ù n o n avrai 

di v e d e r m i fas t id io . M a c e r t o io spe ro 

che '1 t u o c o r e . . . » ) , p e r o p r e s e n t a n al

gunas var iantes p roceden tes de la fuente 

de é s t e , O v i d i o , Metamorfosis, XIV, 

7 1 8 - 7 2 1 («Vinc i s , A n a x a r e t e , ñ e q u e 

e r u n t t i b i t aed ia t a n d e m / u l la ferenda 

m e i . . . / Vincis e n i m , m o r i o r q u e l ibens. 

A g e . . . g a u d e ! / . . . I p s e e g o . . . ade ro 

p r a e s e n s q u e u i d e b o r , / c o r p o r e u t exa

n i m i c r u d e l i a l u m i n a pascas») . 
5 7 6 vernás... a lastimarte: ' v e n d r á s a. . . 

c o m p a d e c e r t e ' . 
5 7 7 El v e r s o pa rece i n s p i r a d o p o r 

J u a n de M e n d o z a : «Llegará el s o c o r r o 

t a r d e , / seré ya cen iza h e c h o » ( H e 

r r e r a ) . 
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¿ N o se te acuerda de los dulces juegos 

ya de nuestra niñez, que fueron leña 

destos dañosos y encendidos fuegos, 

cuando la encina desta espesa breña 

585 de sus bellotas dulces despojaba, 

que íbamos a comer sobre 's ta peña? 

¿Quién las castañas tiernas derrocaba 

del árbol, al subir dificultoso? 

¿Quién en su limpia falda las llevaba? 

590 ¿Cuándo en valle florido, espeso, umbroso 

met í j amás el pie que del no fuese 

cargado a ti de flores y oloroso? 

Jurábasme, si ausente yo estuviese, 

que ni el agua sabor, ni olor la rosa, 

595 ni el prado hierba para ti tuviese. 

¿A quién m e quejo?, que no escucha cosa 

de cuantas digo quien debria escucharme. 

Eco sola me muestra ser piadosa; 

respondiéndome, prueba conhor ta rme 

584-585 A l b a n i o J e b e v a r e a r las en

cinas pa ra hace r caer las bellotas, ya q u e 

«estos á rbo l e s b i e n sufren es ta r a lgo 

espesos» (Gabr i e l A l o n s o de H e r r e 

r a , Obra de agricultura, III, XXIII) 

p o r la maleza (espesa breña) q u e crece en 

e l los . 

587-588 E n t i é n d a s e : ' ¿ Q u i é n echaba 

al sue lo (derrocaba) las t i e rnas cas t añas 

desde el á r b o l al q u e hab ía s u b i d o c o n 

d i f icu l tad (al subir dificultoso)?'. 

593-595 L o s r e p r o c h e s de A l b a n i o a 

C a m i l a n o s iempre se c iñen l i t e ra lmen te 

a S a n n a z a r o , Arcadia, VIII, 43 ( « O h i 

m è , e c o m e p u ò essere che '1 l u n g o 

a m o r e , il qua l e u n t e m p o son c e r t o m i 

p o r t a s t i , sia o ra in t u t t o da t e f u g g i 

t o ? D e h n o n t i t o r n a n o a m e n t e i d o l 

ci g i o c h i de la n o s t r a p u e r i z i a , q u a n d o 

i n s e m e p e r le selve c o g l i e n d o . . . , e le 

tenere cas t agne . . . ?» ) , q u e en a lgún m o 

t i v o r e c u e r d a a O v i d i o , Heroidas, III, 

4 2 ( « Q u o levis a n o b i s t a m c i t o fug i t 

a m o r ? » ) . 

El o f r e c i m i e n t o de las flores as imi la 

l i b r e m e n t e a S a n n a z a r o , Arcadia, Vili, 

44 («Seiti d i m e n t i c a t a t u d e ' p r i m i g i 

gl i e de le p r i m e r o s e , le qua l i io s e m 

p r e da le c e r c a t e c a m p a g n e t i p o r t a 

v a ? . . . ) , c o n el t r a s f o n d o de C a l p u r n i o , 

Bucólicas, III, 7 8 - 8 0 («per m e t ib i lilia 

p r i m a / c o n t i g e r a n t p r i m a e q u e 

r o s a e . . . » ) . 

El falso j u r a m e n t o del a m a n t e , es

g r i m i d o r e i t e r a d a m e n t e p o r las p r o t a 

g o n i s t a s de las Heroidas y los Amores 

de O v i d i o , a m p l í a a S a n n a z a r o , Arca

dia, VIII, 4 4 - 4 5 («Lasso, q u a n t e fíate 

a l lora m i g i u r a s t i pe r gl i alti dii c h e , 

q u a n d o senza d i m o r a v i , i fiori n o n t i 

o l i v a n o e i f o n t i n o n t i r e n d e v a n o il 

sol i to sapore!») , q u e en lo esencial c o n 

c u e r d a c o n C a l p u r n i o , Bucólicas, III, 

11-12 y 52 («quae s i b i . . . si q u a n d o so-

lus abesses , / me l l a e t i a m sine t e iu ra -

b a t a m a r a v i d e r i . . . / n e c s a p i u n t 

f o n t e s . . . » ) . 0 

5 9 9 conhortarme: ' c o n f o r t a r m e ' . 
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600 como quien p robó mal tan i m p o r t u n o , 

mas no quiere mostrarse y consolarme. 

¡ O h dioses, si allá j u n t o s de consuno , 

de los amantes el cuidado os toca; 

o t ú solo, si toca a solo uno! , 

605 recebid las palabras que la boca 

echa con la doliente ánima fuera, 

antes qu ' e l cuerpo torne en tierra poca. 

¡ O h náyades, d 'aquesta mi ribera 

corr iente moradoras ; oh napeas, 

6 0 0 importuno: ' d u r o , g r a v e , c r u e l ' 

(véase e leg ía II, 6 0 ) . 
6 0 1 La so l i da r idad de E c o , q u e p o r 

el a m o r n o c o r r e s p o n d i d o de N a r c i s o 

se c o n v i r t i ó e n p i e d r a y e n v o z i n c o r 

p ó r e a ( c o n s e c u e n c i a de su p a l i d e z y 

a n o r e x i a ) , es tá en S a n n a z a r o , Arcadia, 

VIII, 4 5 - 4 6 («E c h e p a r l o io? E chi 

m i a sco l t a , a l t r o c h e la r i s o n a n t e E c o ? 

La qua le , c r eden te a' mie i ma l i sì c o m e 

que l l a c h e a l t r a v o l t a p r o v a t i li h a , 

m i r i s p o n d e p i e t o s a , m u r m u r a n d o al 

s u o n o deg l i accen t i m i e i ; m a n o n so 

p u r e o v e nascosa si s t ia , c h e n o n v i ene 

ella o r a ad a c c o m p a g n a r s i m e c o » ) , p o 

s i b l e m e n t e i n s p i r a d o en O v i d i o , Heñi

das, X, 2 1 - 2 4 . 

6 0 2 de consuno: ' t o d o s , de c o m ú n 

a c u e r d o ' . 
6 0 6 E s t e v e r s o p a r e c e h a b e r i n sp i r a 

d o «el s o n e t o de P e d r o La ínez q u e e m 

p ieza ' sa lga c o n la d o l i e n t e á n i m a fue

r a ' » ( E . L . R i v e r s ) . 
6 0 7 La i n v o c a c i ó n de los d ioses an 

tes de m o r i r t i ene c o m o m o d e l o i n m e 

dia to a Sannaza ro , Arcadia, VIII, 4 6 - 4 7 

( « O di i de l cielo e de la t e r r a , e q u a 

l u n q u e al t r i avete cu ra d e ' miser i a m a n 

t i , p o r g e t e , vi p r e g o , p i e t o s e o r e c c h i e 

al m i o l a m e n t a r e , e le d o l e n t i v o c i c h e 

la t o r m e n t a t a a n i m a m a n d a fuor i , ascol

t a t e » ) , p o r m á s q u e está m a t i z a d a 

p o r V i r g i l i o , Eneida, IV, 5 1 9 - 5 2 1 («te-

s t a t u r m o r i t u r a d é o s , e t consc ia fati / 

s idera , t u m si q u o d n o n a e q u o foede re 

a m a n t i s / cu r ae n u m e n h a b e t , i u s t u m -

q u e m e m o r q u e , p r e c a t u r » ) . 

608-609 E n t i é n d a s e : ' O h n á y a d e s , 

m o r a d o r a s de es ta r ibera h a b i t u a l (co

rriente) p a r a m í ' , o b i en ' p o r la q u e y o 

suelo co r r e r ' ; n o cabe descar tar , sin em

b a r g o , la i n t e r p r e t a c i ó n de corriente 

c o m o u n i t a l i an i smo , con el s e n t i d o de 

' t u r b u l e n t a , v e r t i g i n o s a ' , al i g u a l q u e 

en S a n n a z a r o , Arcadia, X, 4 7 («corrent i 

f i u m i » ) , y II, 1 2 7 («rivo c o r r e n t e » ) . 

El n ú m e r o de las d i s t i n t a s clases de 

ninfas interpeladas n o coincide c o n San

n a z a r o , Arcadia, v i l i , 4 7 - 5 0 ( « O Naia

di , abi t ra tr ic i d e ' cor ren t i f i umi . O Ñ a 

p e e , g r a t i o s i s s i m a t u r b a d e ' r i pos t i 

l u o g h i e t d e ' l iqu id i f o n t i . . . E t vo i , 

be l l i s s ime O r e a d i , le qua l i i g n u d e so

le te p e r le a l te r ipe cacc i ando a n d a r e . . . 

U s c i t e da v o s t r i a lber i , 0 p i e t o s i ama

d r i a d i . . . E t v o i , o d r i ad i , fo rmos i s s i 

m e d o n z e l l e del le a l te s e l v e . . . » ) ; son 

las m i s m a s — a u n q u e en o r d e n d i s t i n 

t o — q u e e n P o l i z i a n o , Silvas ( « U n d a 

c h o r o s a g i t a t N a i s , d e c u r r i t O r e a s / 

m o n t e s u o , l i n q u u n t fáciles i u g a celsa 

N a p a e , / nec l a t i t a i sub f ronde D r y a s » ) ; 

se t r a t a , en c u a l q u i e r caso , de u n t ó p i 

co d e n t r o de la t r a d i c i ó n p a s t o r i l . 

609-610 n a p e a s ¡ n m f a s (J e los b o s 

q u e s y las selvas, e r a n las m á s fáciles de 

c o n v e n c e r (Vi rg i l io , Geórgicas, IV, 535); 

Garc i l a so las l l ama verdadera guarda del 

bosque, p o r q u e h a b i t a b a n e n lo m á s re 

c ó n d i t o de él (véanse v v . 6 0 8 - 6 3 1 ) . 
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610 guarda del verde bosque verdadera!, 

alce una de vosotras, blancas deas, 

del agua su cabeza rubia un poco; 

así, ninfa, j amás en tal te veas. 

Podré decir que con mis quejas toco 

615 las divinas orejas, no pudiendo 

las humanas tocar, cuerdo ni loco. 

¡ O h hermosas oreadas que, teniendo 

el gobierno de selvas y montañas , 

a caza andáis, por ellas discurr iendo!, 

620 dejad de perseguir las alimañas, 

venid a ver un h o m b r e perseguido, 

a quien no valen fuerzas ya ni mañas . 

¡ O h dríadas, d ' a m o r hermoso n ido , 

dulces y graciosísimas doncellas 

625 que a la tarde salís de lo ascondido, 

con los cabellos rubios que las bellas 

espaldas dejan d ' o r o cubijadas!, 

parad mientes un rato a mis querellas; 

y si con m i ventura conjuradas 

6 1 3 El g i r o u s a d o p o r A l b a n i o p o d r í a 

v i n c u l a r s e c o n la c o n o c i d a c a n c i ó n de 

la n iña de G ó m e z de Ar ias ( « S e ñ o r . . . / 

d u é l e t e de m í , / q u e soy n i ñ a y sola , / 

n u n c a e n ta l m e v i» ) , a u n q u e l l egó a 

ser f r e c u e n t e desde el Auto de los Re

yes Magos, 111-112. 

614-616 ' p 0 ( j r é dec i r q u e . . . c o n m u e 

v o (toco) a las d iv ina s orejas d e las 

n in fas , n o p u d i e n d o c o n m o v e r (tocar) 

a las h u m a n a s de C a m i l a . . . ' ; orejas p o r 

' o í d o s ' , a u n q u e n o r a r o e n G a r c i -

laso (véase v . 615) , deb ía s o n a r ya 

arcaico e n la s e g u n d a m i t a d del si

g l o x v i . 

617-619 L a s oreadas, n infas de los 

m o n t e s , suelen ir en el séqui to de D i a n a 

( V i r g i l i o , Eneida, 4 9 9 - 5 0 0 ) . 
620-621 Q a r c ¡ l a s o u s a c o n d i s t i n t o 

s en t i do el v e r b o perseguir: el m o d e r n o 

de ' i r t r a s a l g u i e n ' (v . 6 2 0 ) y el de 

' f a t i ga r , su f r i r ' (v . 6 2 1 ) . 
623-625 L a s Jrfa¿¡aSi n infas de los ár

bo les , solían aparecer p o r la n o c h e dan

z a n d o a l rededor de el los, según recuer 

da Sannaza ro , Arcadia, v i i i , 50 («E voi , 

o d r i a d i , f o r m o s i s s i m e d o n z e l l e del le 

al te selve, le qua l i n o n u n a v o l t a m a 

mi l l e h a n n o i n o s t r i p a s t o r i a p r i m a 

sera v e d u t e in c e r c h i o d a n z a r e a l l ' o m 

b r a del le f redde n o c i » ) . 
0 2 5 ascondido p o r ' e s c o n d i d o ' , n o i n 

sòl i to en Garc i l a so (véanse vv . 633 y 

6 2 5 ) , p o d r í a exp l i ca r se p o r inf luencia 

del i t a l i ano ascondere. 
6 2 7 cubijadas: ' c u b i e r t a s ' ; es te t i p o 

de d e s c r i p c i ó n de las ninfas es c o r r i e n 

te e n t r e los poe ta s clásicos (véase é g l o 

g a i i i , 9 8 - 1 0 0 ) , a u n q u e Garc i l a so se 

a t i ene a S a n n a z a r o , Arcadia, v i i i , 5 0 

(«con li capel l i b i o n d i s s i m i e l u n g h i 

p e n d e n t i d i e t r o le b i a n c h e spal le») . 
628parad mientes: ' p r e s t ad a t e n c i ó n ' , 

en exac ta equ iva lenc ia c o n la exp re s ión 

«para te u n p o c o m e n t e » ( S a n n a z a r o , 

Arcadia, v i i i , 4 9 ) . 



v e r s o s 6 1 0 - 6 5 2 179 

630 no estáis, haced que sean las ocasiones 

de mi muer t e aquí siempre celebradas. 

¡ O h lobos, oh osos, que por los rincones 

destas fieras cavernas ascondidos 

estáis oyendo agora mis razones! , 

635 quedaos a Dios , que ya vuestros oídos 

de mi zampona fueron halagados 

y alguna vez d ' a m o r enternecidos. 

Adiós , montañas ; adiós, verdes prados; 

adiós, corrientes ríos espumosos: 

640 vevid sin mí con siglos prolongados , 

y mientras en el curso presurosos 

iréis al mar a dalle su t r ibu to , 

corriendo por los valles pedregosos, 

haced que aquí se mues t re triste luto 

645 por quien, viviendo alegre, os alegraba 

con agradable son y viso enjuto; 

por quien aquí sus vacas abrevaba; 

por quien, ramos de lauro entretejendo, 

aquí sus fuertes toros coronaba». 

650 Estas palabras tales en diciendo, 

en pie m'a lcé por dar ya fin al duro 

dolor que en vida estaba padeciendo, 

630-631 g s t a p e t i c i ó n a las n infas se 

c o r r e s p o n d e c o n S a n n a z a r o , Arcadia, 

VIII, 5 0 («fate , v i p r e g o — s e n o n se te 

i n s e m e c o n la m i a p o c o s tabi le f o r t u 

n a m u t a t e — , c h e la m i a m o r t e fra 

q u e s t e o m b r e n o n si tacc ia , m a s e m 

p r e si e s t e n d a p i ù di g i o r n o in g i o r n o 

ne li f u t u r i secol i , acciò c h e que l t e m 

p o il q u a l e da la v i t a si m a n c a , a la 

fama si supp l i s ca» ) , q u e t i ene en c u e n 

ta a O v i d i o , Metamorfosis, XIV, 

7 2 9 - 7 3 2 («Si t a m e n , 0 s u p e r i . . . / es te 

m e i m e m o r e s . . . / et l o n g o faci te u t 

n a r r e m u r in a e v o / e t q u a e d e m p s i s t i s 

v i t ae d a t e t e m p o r a f amae») . 
6 4 0 El u s o de l i m p e r a t i v o ( con el 

v e r b o vivir) d i r i g i d o a los e l e m e n t o s de 

la na tu ra leza t r aduce a Sannaza ro (véan

se v v . 6 3 9 - 6 4 2 ) , p e r o se r e m o n t a a 

V i r g i l i o , Bucólicas, VIH, 58 («viv i te sil-

vae») , s e g ú n señala H e r r e r a . 
6 4 6 viso enjuto: ' r o s t r o seco, o jos sin 

l á g r i m a s ' ; es u n pos ib l e eco de P e t r a r 

ca, Canzoniere, XCIII, 13 («forse n o n 

a v r a i s e m p r e i l v i s o a s c i u t t o » ) , 

CCLXXXVIII, 8 , y Trionfo della morte, 

II, 123 («dissi t r e m a n d o e n o n co l viso 

a s c i u t t o » ) , a u n q u e aparece y a en D a n 

t e , Inferno, XX, 2 1 ( « c o m ' i o p o t e a te 

n e r lo v i so a s c i u t t o » ) . 

648-649 L o s t o r o s y o t r o s a n i m a l e s 

of rec idos a los dioses c o m o sacrif icio 

l l evaban c o r o n a s . 

La de sped ida de los an ima les y de 

la n a t u r a l e z a se ajusta (salvo el v . 6 4 6 ) 

a Sannaza ro , Arcadia, VIII, 51 -52 ) ; pe ro 

t i ene ya a n t e c e d e n t e s l i terar ios en T e o 

c r i t o , Idilios, I, 115 -121 . 
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y por el paso en que me ves te j u r o 

que ya me iba a arrojar de do te cuento , 

655 con paso largo y corazón seguro, 

cuando una fuerza súbita de viento 

vino con tal furor, que d 'una sierra 

pudiera remover el firme asiento. 

D e espaldas, como a tóni to , en la tierra 

660 desde a gran rato me hallé t end ido , 

que así se halla siempre aquel que yerra. 

C o n más sano discurso en mi sentido 

comencé de culpar el presupuesto 

y temerario error que había seguido 

665 en querer dar, con triste muer t e , al resto 

d 'aquesta breve vida fin amargo, 

no siendo por los hados aún dispuesto. 

D 'a l l í me fui con corazón más largo 

para esperar la muer te cuando venga 

53paso: ' t r a n c e , c i r c u n s t a n c i a ' . 
5 4 - 6 5 5 La dec i s ión de a r ro ja rse p o r 

u n a c a n t i l a d o , si b i e n a q u í se insp i ra 

d i r e c t a m e n t e en S a n n a z a r o , Arcadia, 

VIII, 53 («E q u e s t e p a r o l e d i c e n d o , m i 

era a l z a t o g ià pe r g i t t a r m i da la alta 

r i p a . . . » ) , p r o c e d e de V i r g i l i o , Bucóli

cas, V i l i , 5 9 - 6 0 («praeceps aerii spe

cula de m o n t i s in u n d a s . . . » ) . 
6 6 0 desde a: ' d e s d e allí a ' , e s t o es , 

' d e s d e e n t o n c e s h a s t a ' ; en t i e m p o s de 

Garc i l a so se seguía c o n f u n d i e n d o des

de c o n dende, si b ien dende t en ía u n u s o 

cada v e z m á s r e s t r i n g i d o . 

Garc i l a so s u s t i t u y e las p a l o m a s de 

Sannazaro p o r u n a fuerte ráfaga de vien

t o , al n o hace r va r i a r la a c t i t u d des

d e ñ o s a de C a m i l a : las p a l o m a s , s ím

b o l o s de V e n u s , a n u n c i a n a C a r i n o el 

desenlace feliz de sus a m o r e s , m i e n t r a s 

el v i e n t o ( i n t e r p r e t a d o c o m o e l e m e n 

t o t r ág ico y m e n o s c o n v e n i e n t e q u e las 

p a l o m a s pa ra el g é n e r o pas to r i l ) es el 

r e c u r s o m á s v e r o s í m i l pa ra i m p e d i r la 

r e s o l u c i ó n f i rme y s incera q u e h a t o 

m a d o A l b a n i o de su ic idarse . 

El episodio podr ía inspirarse en A p u -

l e y o , Asno de oro, V, 25: «Pos t r ada en 

t i e r ra . . . P s i q u e se d e s g a r r a b a el c o r a 

z ó n . . . y c o r r i ó hacia el r ío i n m e d i a t o 

y se t i r ó al a g u a de c a b e z a . M a s el r í o , 

sin d u d a en a t e n c i ó n al d ios [ C u p i d o ] 

. . . la a c o g i ó c a r i ñ o s a m e n t e al i n s t a n 

t e , y u n r e m o l i n o , sin hacer le d a ñ o , 

la depos i tó sobre el césped florido de la 

o r i l l a» . 

662-664 < c o n r a z ó n (discurso) m á s ca

bal (sano) en m i e n t e n d i m i e n t o (senti

do), c o m e n c é a r e p r o b a r (comencé de cul

par) la idea (elpresupuesto)... q u e h a b í a 

s e g u i d o . . . ' ; presupuesto n o parece t e n e r 

a q u í el s e n t i d o de ' m o t i v o , causa ' q u e 

p o r u n a n i m i d a d le a t r i b u y e n los ed i 

t o r e s m o d e r n o s y p o d r í a equ iva le r al 

proponimento ' p r o p ó s i t o , i n t e n c i ó n ' de 

S a n n a z a r o , Arcadia, VIII, 5 4 : « c o m i n -

ciai c o n p i ú saldo c o n s i g l i o a c o l p a r e 

m e s tesso del folie p r o p o n i m e n t o c h e 

s egu i r é v o l u t o avea» . 

6 6 8 largo: ' l i be ra l , m a g n á n i m o ' . 
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670 a relevarme deste grave cargo. 

Bien has ya visto cuánto me convenga, 

que, pues buscalla a m í no se consiente, 

ella en buscarme a mí no se detenga. 

C o n t a d o t ' h e la causa, el acídente, 

675 el daño y el proceso todo entero; 

cúmpleme tu promesa pres tamente , 

y si mi amigo cierto y verdadero 

eres, como yo pienso, vete agora; 

no estorbes con dolor acerbo y fiero 

680 el afligido y triste cuando llora. 

S A L I C I O Tratara de una parte 

que agora sólo siento, 

si no pensaras que era dar consuelo: 

quisiera preguntar te 

685 cómo tu pensamiento 

se derribó tan presto en ese suelo, 

o se cobrió de un velo, 

para que no mirase 

que quien tan luengamente 

690 amó no se consiente 

que tan presto del todo t 'olvidase. 

¿Qué sabes si ella agora 

j u n t a m e n t e su mal y el tuyo llora? 

A L B A N I O Cese ya el artificio 

695 de la maestra mano ; 

no me hagas pasar tan grave pena. 

670grave cargo: ' d u r o p e s o ' , en alu

s ión a la ' v i d a ' . 
6 7 2 no se consiente: ' n o se p e r m i t e ' 

(véase v . 6 9 0 ) . 
6 7 9 con dolor... y fiero d e p e n d e de llo

ra ( ' c u a n d o l lo ra con d o l o r . . . ' ) , n o de 

estorbes, c o m o l l egó a e n t e n d e r T a m a -

y o , al e d i t a r u n d o l o r . 

681-682 ' T r a t a r í a (tratara de) u n asun

to (una parte) q u e ahora sólo qu ie ro j u z 

g a r (siento)'. 

6 9 2 - 6 9 3 ' C ó m o (qué) sabes si ella 

a h o r a n o . . . l l o r a ' . 

Las cons ide rac iones de Salicio se ins

p i r a n en el desen lace del r e l a t o de 

C a r i n o ( S a n n a z a r o , Arcadia, VIII , 

55-56). 
094-695 ¿l artificio... mano: ' l a hab i l i 

d a d del m é d i c o o c i r u j a n o ' , c o n s i s t e n 

t e en e n g a ñ a r al e n f e r m o ; la pena del 

ve r so s i g u i e n t e se refiere al i n t e n t o de 

hace r l e c o n c e b i r falsas e s p e r a n z a s . 
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Harásme tú , Sal ido, 

ir do nunca pie humano 

estampó su pisada en el arena. 

700 Ella está tan ajena 

d 'estar desa manera 

como tú de pensallo, 

aunque quieres mostrarlo 

con razón aparente a verdadera; 

705 ejercita aquí el arte 

a solas, que yo voyme en otra par te . 

S A L I C I O N o es t iempo de curalle 

hasta que menos tema 

la cura del maestro y su crueza; 

710 solo quiero dejarle, 

que aun está la postema 

intratable, a mi ver, por su dureza. 

Queb ran t e la braveza 

del pecho empedernido 

715 con largo y tierno llanto. 

697-699 L a i n c r e d u l i d a d de A l b a n i o 

es tá e x p r e s a d a c o n u n a i m a g e n t r a d i 

c iona l en la l i t e r a t u r a clásica e i tal ia

n a , si b i en en t é r m i n o s p r ó x i m o s a Ta

b u l o , Elegías, I V , XIII, 10 ( « Q u a nu l la 

h u m a n o sit v ia t r i t a p e d e » ) , y P e t r a r 

ca , Canzoniere, XXXV, 4 ( « O v e ves t i 

g i o u m a n 1'arena s t a m p i » ) . 

703-704 ' a U n q u e p r e t e n d e s (quieres) 

d e m o s t r a r l o (mostrallo) c o n r a z ó n en

g a ñ o s a (aparente) p o r (a) v e r d a d e r a ' . 
7 voyme en: ' m e v o y a ' ; el u s o de 

en p o r a fue c o r r i e n t e e n cas te l l ano 

p r á c t i c a m e n t e h a s t a el s ig lo XIX. 

709-712 La postema es u n a h i n c h a z ó n 

p r o d u c i d a p o r la c o n c e n t r a c i ó n de u n o 

de los c u a t r o h u m o r e s en a l g ú n m i e m 

b r o del c u e r p o ; y , c u a n d o se e n d u r e 

ce , es p e l i g r o s o t r a t a r l a o abr i r l a ; el 

maestro es el c i r u j a n o . 

713-715 ' ab l ande (quebrante) la furia (la 

braveza) del p e c h o o b s t i n a d o (empeder

nido)...'; las l á g r i m a s c o m o u n r e m e 

d io eficaz c o n t r a el d o l o r ya se r e c o 

m i e n d a n e n t r e los c lás icos (así, p o r 

e j e m p l o , O v i d i o , Tristia, I V , III, 3 8 . 

Es t a c o m p a r a c i ó n f o r m a p a r t e de la 

t e m á t i c a del g é n e r o c o n s o l a t o r i o , q u e 

p r o b a b l e m e n t e la h e r e d a de la filosofía 

es to ica y ep icúrea ; G a r c i l a s o , sin e m 

b a r g o , pa rece t e n e r m u y p r e s e n t e la 

vers ión que ofrece La Celestina, I ( « C o n 

t o d o , q u i é r o l e dejar u n p o c o desbra -

b e , m a d u r e ; q u e o í d o h e decir q u e es 

p e l i g r o abr i r o a p r e m i a r las p o s t e m a s 

d u r a s , p o r q u e más se e n c o n a n . Es té u n 

p o c o : d e j e m o s l lo ra r al q u e d o l o r t ie 

n e . Q u e las l á g r i m a s e sospi ros m u c h o 

d e s e n c o n a n el c o r a z ó n d o l o r i d o » ) , sin 

o lv idar a lgún p u n t o de ot ras vers iones , 

c o m o la de O v i d i o , Ex Ponto, I , III, 

15-18 ( « T e m p o r e d u c e t u r l o n g o for-

tasse c i ca t r i x : / h o r r e n t a d m o t a s v u l 

ne ra c r u d a m a n u s » ) . 
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Iréme yo ent re tanto 

a requirir a"un ruiseñor el n ido , 

que está en una alta encina 

y estará presto en manos de Gravina. 

C A M I L A Si desta tierra no he perdido el t ino, 7 2 0 

por aquí el corzo vino que ha traído, 

después que fue her ido, atrás el v iento . 

¡Qué recio movimien to en la corrida 

lleva, de tal herida lastimado! 

725 En el siniestro lado soterrada, 

la flecha enherbolada iba mos t rando , 

las plumas blanqueando solas fuera, 

y háceme que muera con buscalle. 

N o paso deste valle; aquí está cierto, 

730 y por ventura m u e r t o . ¡Quién me diese 

alguno que siguiese el rastro agora, 

mientras la herviente hora de la siesta 

en aquesta floresta yo descanso! 

¡Ay, viento fresco y manso y amoroso , 

735 a lmo, dulce, sabroso!: esfuerza, esfuerza 

716-719 El r e g a l 0 ¿e u n n i d o de pá - de V i r g i l i o , Eneida, IV, 6 8 - 7 4 : « U r i t u r 

j a r o s (casi s i e m p r e de p a l o m a s ) a la infe l ix D i d o t o t a q u e v a g a t u r / u r b e fu-

a m a d a c o n s t i t u y e u n m o t i v o c o r r i e n t e r e n s , qua l i s con jec ta cerva s a g i t t a , / 

en la l i t e r a t u r a p a s t o r i l desde T e ó c r i - q u a m p r o c u l i n c a u t a m n e m o r a i n t e r 

t o , Idilios, V, 9 6 - 9 7 ; Ga rc i l a so s igue Cres i a f ixit / p a s t o r agens telis l i qu i t -

en a l g u n o s a spec tos a S a n n a z a r o , Ar- q u e vo l a t i l e f e r r u m / nesc ius ; illa fuga 

cadia, IX («un bel c o l o m b o in u n a que r - silvas sa l tusque pe ragra t / D ic t aeos : hae-

cia ant ica / vidi ann idar») , y , en la elec- re t lateri letalis h a r u n d o » ; p e r o a q u í apa-

c ión de l r u i s e ñ o r , en l aza c o n V i r g i l i o , rece c o m o e l e m e n t o n a r r a t i v o , y n o 

Geórgicas, IV, 511-515, r e c o r d a d o en la c o m o s ími l de A l b a n i o (a pesar de la in-

é g l o g a I, 3 2 4 - 3 3 7 . m e d i a t a r e l ac ión q u e se es tablece e n t r e 

721-722 > p o r a ( j U - e j c o r z o n a p a s a d o a m b o s en los v v . 7 6 3 - 7 6 6 ) , s e g ú n l le-

(vino), q u e , i n c l u s o de spués de h e r i d o , varía a in te rpre ta r el s imbol i smo q u e des

cor r ía m á s q u e el v i e n t o (ha traído atrás de la é t ica e p i c ú r e a se ha a t r i b u i d o a la 

el viento)'. i m a g e n t r a d i c i o n a l de l c ie rvo h e r i d o . 

725-727 ' H u n d i d a (soterrada) en su 7 3 5 almo: ' v iv i f icador ' , c o m o en H o -

l a d o i z q u i e r d o , el c i e rvo iba m o s t r a n d o r ac io , Carmen saeculare, 9 («a lme sol») , 

la flecha e n v e n e n a d a (enherbolada), q u e - y P e t r a r c a , Canzoniere, CLXXXVIII, I 

d a n d o fuera las b l ancas p l u m a s s o l a s ' . ( « a l m o sol») ; la i n t e r p e l a c i ó n al v i e n t o 
7 3 0 El corzo al q u e C a m i l a h a herido p a r ece segu i r a O v i d i o , Metamorfosis, 

m o r t a l m e n t e y q u e h u y e v a g a n d o a tra- VII, 813-815: «Aura ( recordor e n i m ) ve-

vés de los b o s q u e s t i ene r emin i scenc ias n i a s , c a n t a r e s o l e b a m . . . » . 
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tu soplo, y esta fuerza tan caliente 

del alto sol ardiente ora quebranta , 

que ya la tierna planta del pie mío 

anda a buscar el frío desta hierba. 

740 A los hombres reserva tú , Diana, 

en esta siesta insana, tu ejercicio; 

por agora tu oficio desamparo, 

que me ha costado caro en este día. 

¡Ay dulce fuente mía, y de cuan alto 

745 con solo un sobresalto m'arrojas te! 

¿Sabes que me quitaste, fuente clara, 

los ojos de la cara, que no quiero 

menos un compañero que yo amaba, 

mas no como él pensaba? ¡Dios ya quiera 

750 que antes Camila muera que padezca 

culpa por do merezca ser echada 

de la selva sagrada de Diana! 

¡Oh cuan de mala gana mi memor ia 

renueva aquesta historia! Mas la culpa 

755 ajena me desculpa, que si fuera 

yo la causa primera desta ausencia, 

yo diera la sentencia en mi cont rar io : 

él fue m u y voluntar io y sin respeto. 

Mas ¿para qué me me to en esta cuenta? 

760 Quie ro vivir contenta y olvidallo 

y aquí donde me hallo recrearme; 

aquí quiero acostarme, y, en cayendo 

7 3 9 La b ú s q u e d a de las s o m b r a s des

p u é s de u n a s h o r a s i n t e n s a s de caza y 

la i n t e rpe l ac ión d i rec ta a la br i sa se ha

l lan e n O v i d i o , Metamorfosis, VII, 

8 0 8 - 8 1 5 : «sed c u m sat ia ta fer inae / 

d e x t e r a caedis e ra t , r e p e t e b a m f r igus 

et u m b r a s / e t q u a e de ge l id is e x i b a t 

u a l l i b u s a u r a m . . . / ' A u r a ' , ( r e c o r d o r 

e n i m ) ' u e n i a s ' , c a n t a r e s o l e b a m . . . » . 
7 4 7 L o s ojos s i e m p r e se h a n i d e n t i 

f icado c o n la p e r s o n a a m a d a p a r a en 

carecer el a m o r o c a r i ñ o q u e se le 

t i e n e . 
7+9-752 j } a v a q U 1 - u n a pos ib l e a lus ión 

a la ninfa Ca l i s to , a qu i en D i a n a expulsó 

de su selva y J u n o c o n v i r t i ó en osa t ras 

haberse dejado seducir p o r Júp i t e r ( O v i 

d i o , Metamorfosis, II, 4 1 7 - 4 6 5 ) . 
7 5 7 ' y o d ic ta r í a s en t enc i a (diera sen

tencia) en m i c o n t r a (en mi contrario)'; 

la causa primera se iden t i f i caba , en la 

teo logía escolástica, c o n D i o s ; aquí alu

de a la causa p r i n c i p a l , c o n i n d e p e n 

denc ia de o t r a s causas . 
758fue muy voluntario: ' o b r ó s e g ú n 

su v o l u n t a d , sin a t e n d e r a o t r a s ra

z o n e s ' . 
7 6 1 recrearme: ' d e l e i t a r m e ' . 
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la siesta, iré siguiendo mi corcillo, 

que yó me maravillo ya y m ' espanto 

cómo con tal herida huyó tan to . 765 

A L B A N I O Si m i turbada vista no me miente , 

paréceme que vi ent re rama y rama 

una ninfa llegar a aquella fuente. 

Qu ie ro llegar allá; quizá si ella ama, 

770 me dirá alguna cosa con que engañe, 

con algún falso alivio, aquesta llama. 

Y no se me da nada que desbañe 

mi alma si es contrar io a lo que creo, 

que a quien no espera bien no hay mal que dañe. 

775 ¡Oh santos dioses!, ¿qué 's esto que veo? 

¿Es error de fantasma convertida 

en forma de mi amor y mi deseo? 

Camila es ésta que está aquí dormida; 

no puede d 'o t ra ser su hermosura . 

780 La razón está clara y conocida: 

una obra sola quiso la natura 

hacer como ésta, y rompió luego apriesa 

la estampa do fue hecha tal figura. 

¿Quién podrá luego de su forma espresa 

785 el traslado sacar, si la maestra 

misma no basta, y ella lo confiesa? 

Mas ya que ' s cierto el bien que a m í se muest ra , 

¿cómo podré llegar a despertarla, 

temiendo yo la luz que a ella me adiestra? 

790 Si solamente de poder tocalla 

7 6 4 m'espanto: ' m e m a r a v i l l o , m e 

a s o m b r o ' . 

772-773 ' y n o m e i m p o r t a (no se me 

da nada) q u e se aflija (desbañe) m i a lma 

si c u a n t o m e dice ella es c o n t r a r i o a 

lo q u e c r e o va a d e c i r m e ' ; p o r lo q u e 

r e spec t a al v e r b o desbañar, si b i e n está 

a t e s t i g u a d o en v a r i o s p o e m a s de B o s -

c á n , n o lo r e c o g e n i n g ú n l e x i c ó g r a f o . 

La a c t i t u d es to ica de A l b a n i o se h a 

r e l a c i o n a d o c o n u n ve r so de D r a g o n e -

t o B o n i f a c i o : «che s ' io n o n spe ro b e n , 

p i ù m a l n o n t e m o » ( H e r r e r a ) . 

776-777 <^j j s e r r o r p r o d u c i d o e n la 

i m a g i n a c i ó n p o r ve r la i m a g e n (fan

tasma) de es ta n infa c o n la f o r m a d e 

C a m i l a (en forma de mi amor y mi 

deseo)?'. 

^estampa: ' m o l d e , d i b u j o ' . G a r c i -

laso p o n d e r a la h e r m o s u r a de C a m i l a 

en t é r m i n o s p r ó x i m o s a A r i o s t o , Orlan

do furioso, X , LXXXIV, 6-7: « N o n è u n 

si be l lo in t a n t e a l t re p e r s o n e : / n a t u 

ra '1 fece , e t p o i r u p p e la s tampa». 
7 8 9 adiestra: ' e n c a m i n a ' ; traslado: ' c o 

p i a ' ; maestra: ' n a t u r a l e z a ' . 
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perdiese el miedo y o . . . Mas ¿si despierta? 

Si despierta, tenella y no soltalla. 

Esta osadía t emo que no es cierta. 

¿Qué me puede hacer? Quiero l legarme; 

795 en fin, ella está agora como muer ta . 

Cabe ' l la por lo menos asentarme 

bien puedo , mas no ya como solía.. . 

¡Oh mano poderosa de mata rme! , 

¿viste cuánto tu fuerza en m í podía? 

800 ¿Por qué para sanarme no la pruebas, 

que su poder a todo bastaría? 

C A M I L A ¡Socórreme, Diana! 

A L B A N I O ¡No te muevas , 

que no t ' h e de soltar; escucha un poco! 

C A M I L A ¿Quién me dijera, Albanio, tales nuevas? 

805 ¡Ninfas del verde bosque, a vos invoco; 

a vos pido socorro desta fuerza! 

¿Qué es esto, Albanio? D i m e si estás loco. 

A L B A N I O Locura debe ser la que me fuerza 

a querer más que ' l alma y que la vida 

a la que a aborrecerme a mí se 'sfuerza. 

C A M I L A Y o debo ser de ti 1'aborrecida, 

pues me quieres tratar de tal manera, 

siendo tuya la culpa conocida. 

A L B A N I O ¿Yo culpa contra ti? ¡Si la primera 

no está por cometer , Camila mía, 

en tu desgracia y disfavor yo muera! 

C A M I L A ¿Tú no violaste nuestra compañía, 

quiriéndola torcer por el camino 

que de la vida honesta se desvía? 

A L B A N I O ¿ C ó m o de sola una hora el desatino 

ha de perder mil años de servicio, 

si el arrepent imiento tras él vino? 

C A M I L A Aqueste es de los hombres el oficio: 

tentar el mal y, si es malo el suceso, 

810 

815 

820 

7 0 cabe: ' j u n t o a, al l ado d e ' . 
7 0 8 poderosa c o n el va lo r de pa r t i c i 

p i o p r e s e n t e ( ' q u e t i ene el p o d e r , ca

p a z ' ) fue b a s t a n t e c o m ú n en la l e n g u a 

cas te l lana del S ig lo de O r o . 

A l b a n i o está s u g i r i e n d o la c o n o 

c id í s ima pa rado ja de q u e lo q u e daña 

t a m b i é n p u e d e l legar a c u r a r , especial

m e n t e a d u c i d a en los p o e m a s a m o r o 

sos cas te l l anos del s ig lo XV. 
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pedir con humildad perdón del vicio. 8 2 5 

A L B A N I O ¿ Q u é tenté yo , Camila? 

C A M I L A ¡Bueno es eso! 

Esta fuente lo diga, que ha quedado 

por u n testigo de tu mal proceso. 

A L B A N I O Si puede ser mi yerro castigado 

con muer t e , con deshonra o con to rmen to , 8 3 0 

vesme aquí; estoy a todo aparejado. 

C A M I L A Suéltame ya la m a n o , que el aliento 

me falta de congoja. 

A L B A N I O H e m u y gran miedo 

que te m e irás, que corres más que ' l v iento . 

C A M I L A N o estoy como solía, que no puedo 8 3 5 

moverme ya, de mal ejercitada. 

¡Suelta, que casi m 'has quebrado un dedo! 

A L B A N I O ¿Estarás, si te suelto, sosegada, 

mientras con razón clara te demuest ro 

que fuiste sin razón de m í enojada? 8 4 0 

C A M I L A ¡Eres t ú de razones gran maest ro! 

Suelta, que sí estaré. 

A L B A N I O Pr imero ju ra 

por la pr imera fe del amor nues t ro . 

C A M I L A Yo j u r o por la ley sincera y pura 

del amistad pasada de sentarme 8 4 5 

y de 'scuchar tus quejas m u y segura. 

¡Cuál me tienes la mano d 'apre ta rme 

8 2 5 vicio: ' y e r r o , e n g a ñ o ' . Se ha p re 

t e n d i d o r e c o n o c e r en es tos versos u n a 

m u e s t r a de l « f e m i n i s m o p a s t o r i l de la 

l i t e r a t u r a e s p a ñ o l a , en el cua l la m u j e r 

se de f i ende de sí m i s m a » ( E . L . R i -

v e r s ) . 
8 2 8 mal proceso: ' m a l p r o c e d e r , m a l 

c o m p o r t a m i e n t o ' . 
8 3 1 aparejado: ' d i s p u e s t o , p r e p a r a d o ' ; 

el o f r e c i m i e n t o de A l b a n i o , a u n c o n 

d i s t i n t a causa , se h a p u e s t o en re la

c ión c o n o t r o de P e t r o n i o , Satiricon: «in 

h a e c fac inora q u a r e s u p p l i c i u m ; sive 

o c c i d e v e p l ace t , fe r ro m e o v e n i o ; 

sive v e r b e r i b a s c o n t e n t a es; c u r r o n u -

d u s ad d o m i n a m » ( T a m a y o ) . 
8 3 4 El t e m o r de A l b a n i o pa rece in s 

p i r a d o p o r N e m e s i a n o , Bucólicas, IV, 

14 -15 ( « C r u e l M é r o e , m á s h u i d i z a q u e 

los r a u d o s e u r o s » ) ; véase t a m b i é n M a -

r u l l o , Epigrammata, I , III, 4 ( « d u m fu-

g i a t : v e n t i s o c i o r ille fug i t» ) . 
3 6 de mal ejercitada: ' p o r h a b e r de 

j a d o de prac t ica r el ejercicio de la caza ' 

(véase é g l o g a III, 1 4 9 ) ; n o s a b e m o s si 

C a m i l a lo dice p o r q u e ya n o r e c o r r e 

las selvas c o n la m i s m a ins i s tenc ia q u e 

an tes o s i m p l e m e n t e para e n g a ñ a r a A l 

b a n i o . 

^sosegada: ' q u i e t a ' . 
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870 

con esa dura m a n o , descreído! 

¡Cuál me tienes el alma de dejarme! 

¡Mi prendedero d ' o r o ! ¡Si es perdido! 850 

¡Oh cuitada de mí , mi prendedero 

desde aquel valle aquí se m ' h a caído! 

Mira no se cayese allá pr imero , 

antes d 'aquéste , al val de la Hor t iga . 

Doqu ie r que se perdió, buscalle quiero. 855 

Y o iré a buscalle; escusa esta fatiga, 

que no puedo sufrir que aquesta arena 

abrase el blanco pie de mi enemiga. 

Pues ya quieres tomar por mí esta pena, 

derecho ve pr imero a aquellas hayas, 860 

que allí estuve yo echada u n ' h o r a buena . 

Y o voy, mas ent re tanto no te vayas. 

Seguro ve, que antes verás mi muer te 

que tú me cobres ni a tus manos hayas. 

¡Ah, ninfa desleal!, ¿y desa suerte 865 

se guarda el j u r a m e n t o que me diste? 

¡Ah, condición de vida dura y fuerte! y 
O h falso amor , de nuevo me hiciste 

r e v i v i r con un poco d esperanza! 

¡Oh m o d o de matar nojoso y triste! 

¡Oh muer te llena de mor ta l tardanza, 

podré por ti llamar injusto el cielo, 

injusta su medida y su balanza! 

Recibe tú , terreno y duro suelo, 

8 4 8 La apa r i c ión del v o c a t i v o al fi

na l del v e r s o se ha c o n s i d e r a d o afín a 

V i r g i l i o , Eneida, IV, 3 0 5 : « D i s s i m u l a 

r e e t i a m spe ras t i , pe r f ide , t a n t u m / 

pos se ne fa s . . . » ( H e r r e r a ) . 

^"prendedero: especie de b r o c h e c o n 

q u e las a ldeanas se su je taban las faldas 

c u a n d o se las r e c o g í a n pa ra a n d a r m á s 

apr i sa . 
8 5 4 a l : ' e n e l ' ; el u s o de la p r e p o s i 

c i ó n a c o n v e r b o s de r e p o s o (caer a ) 

fue m á s f r e c u e n t e c o n n o m b r e s p r o 

p ios de l u g a r . 
8 5 8 La p r e o c u p a c i ó n de A l b a n i o para 

c o n C a m i l a es pa rec ida a la de G o l o 

pa ra c o n Licor í s en V i r g i l i o , Bucóli

cas, X, 4 8 - 4 9 : « . . . ah te n e f r i go ra lae-

d a n t ! / A h , t ib i ne t eñe ras glacies se-

cet áspera p l a n t a s » . 
8 6 0 El j u r a m e n t o v io lado p o r C a m i 

la p r e s e n t a semejanzas c o n la é g l o 

g a I, 9 1 - 9 5 . 

un'hora buena: ' u n b u e n r a t o ' . 
8 7 0 nojoso: ' e n o j o s o ' ; la f o r m a a p o -

c o p a d a p u e d e exp l ica rse p o r inf luencia 

del i t a l i ano y aqu í p o d r í a t e n e r o r i g e n 

en P e t r a r c a , Canzoniere, XXIII, 8 5 : 

« N u l l a v i t a m i fia n o i o s a o t r i s t a» . 
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este rebelde cuerpo que detiene 

del alma el espedido y presto vuelo; 

yo m e daré la muer te , y aun si viene 

a lguno a resis t i rme. . . ¿A resistirme? 

¡Él verá que a su vida no conviene! 

¿ N o puedo yo mor i r , no puedo i rme 

por aquí , por allí, por do quisiere, 

desnudo espirtu o carne y hueso firme? 

Escucha, que algún mal hacerse quiere. 

¡ O h , cierto tiene t ras tornado el seso! 

¡Aquí tuviese yo quien mal me quiere! 885 

Descargado me siento d ' u n gran peso; 

paréceme que vuelo, despreciando 

m o n t e , choza, ganado, leche y queso. 

¿ N o son aquestos pies? C o n ellos ando. 

Ya caigo en ello: el cuerpo se m ' h a ido; 

sólo el espirtu es este que ora mando . 

¿Hale hur tado alguno o escondido 

mientras mirando estaba yo otra cosa? 

¿ O si quedó por caso allí dormido? 

U n a figura de color de rosa 

estaba allí do rmiendo . ¿Si es aquélla 

m i cuerpo? N o , que aquélla es m u y hermosa. 

¡Gentil cabeza! N o daría por ella 

yo para mi traer solo un cornado. 

¿A quién iré del hu r to a dar querella? 900 

Estraño ejemplo es ver en qué ha parado 

este genti l mancebo, N e m o r o s o , 

ya a nosot ros , que l ' hemos más t ra tado, 

manso , cuerdo, agradable, v i r tuoso, 

sufrido, conversable, buen amigo , 

8 8 2 Es eco de P e t r a r c a , Canzoniere, 

X X X V I I , 1 2 0 (véase s o n e t o IV, 14) . 

898-899 £ a frase se usaba pa ra p o n 

d e r a r la poca e s t i m a c i ó n hacia u n a cosa 

o p e r s o n a : «Para m i t r a e r , n o dar ía p o r 

el lo u n a b lanca . . . u n c o r n a d o » , r e c o 

g e C o r r e a s ; para mi traer era g i r o q u e 

r e f o r z a b a la d e n e g a c i ó n ; el cornado era 

u n a m o n e d a de í n f i m o v a l o r . 

gentil: ' i l u s t r e , i n s i g n e ' ; es te ad je t i 

v o l l e g ó a e m p l e a r s e j o c o s a m e n t e j u n 

t o a n o m b r e s p e y o r a t i v o s ( c o m o ' g e n 

ti l n e c e d a d ' , ' g e n t i l d e s v e r g ü e n z a ' , 

e t c . ) , a u n q u e la i ron ía gentil cabeza p o 

dría p r o c e d e r de T e r e n c i o , Eunuco («ri-

d i c u l u m c a p u t » ) . 

904-905 m a n s 0 y conversable eran s inó

n i m o s ( ' t r a t a b l e , soc i ab l e ' ) . 
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y con u n alto ingenio , gran reposo. 

A L B A N I O ¡Yo podré poco o hallaré testigo 

de quién hu r tó mi cuerpo! A u n q u e esté ausente, 

yo le perseguiré como a enemigo. 

910 ¿Sabrásme decir del, m i clara fuente? 

D íme lo , si lo sabes; así Febo 

nunca tus frescas ondas escaliente. 

Allá dent ro en el fondo está u n mancebo , 

de laurel coronado y en la mano 

915 u n palo, propio como yo , d 'acebo. 

¡Hola! ¿Quién está 'llá? Responde , he rmano . 

¡Válasme, Dios! : o tú eres sordo o m u d o , 

o enemigo mor ta l del t ra to h u m a n o . 

Espirtu soy, de carne ya desnudo, 

920 que busco el cuerpo mío , que m ' h a hu r t ado 

algún ladrón malvado, injusto y c rudo . 

Callar que callarás. ¿Hasme 'scuchado? 

9 gran reposo: ' c o n u n a g r a n t r a n 

q u i l i d a d del c u e r p o y del a l m a ' . El en 

c a r e c i m i e n t o de las cua l idades d e A l -

b a n i o an tes de en loquece r g u a r d a cier ta 

r e l ac ión c o n A r i o s t o , Orlando furioso, 

I, II, I y 3 - 4 : « D i r ò d ' O r l a n d o in u n 

m e d e s m o t r a t t o . . . / c h e pe r a m o r v e n 

n e in f u r o r e e m a t t o , / d ' u o m c h e sì 

saggio era s t i m a t o p r i m a » ; «la g r a n bel

tà c h ' a i g r a n s ignor d ' A n g l a n t e / m a c 

c h i ò la c h i a r a fama e l ' a l t o i n g e g n o » . 

E n c u a n t o a la pa l ab ra ingenio, v éanse 

los v v . 9 4 8 - 9 5 0 . 

910-1031 g s t e e p ¡ s o [ ¡ ; 0 r e e l a b o r a la fa

b u l a de N a r c i s o ( O v i d i o , Metamorfosis, 

III, 4 1 3 - 5 0 3 ) , u n a s veces c o n b a s t a n t e 

l i t e ra l idad ( c o m o en los v v . 9 5 6 - 9 8 1 ) , 

o t r a s m á s l i b r e m e n t e , q u i z á a la l u z 

de sus d is t in tas i n t e rp re t ac iones : o b i en 

la m e d i e v a l (véanse v v . 4 5 5 - 4 7 8 ) , o 

b i e n la r e n a c e n t i s t a , q u e la adu jo pa ra 

i l u s t r a r la idea n e o p l a t ó n i c a de q u e el 

a l m a h u m a n a , e n l u g a r de ape t ece r las 

be l lezas s u p e r i o r e s , ape tece la be l l eza 

del c u e r p o (así en F i c i n o , De amore, 

VI, 17) . La l o c u r a de A l b a n i o , sin e m 

b a r g o , se c o r r e s p o n d e c o n el desenlace 

q u e la m e d i c i n a p r o n o s t i c a b a a u n en 

f e r m o de a m o r si n o se le p o n í a r áp i 

d a m e n t e en t r a t a m i e n t o (o si n o se le 

ap l icaba la t e rap ia a d e c u a d a ) . 
9 1 4 La c o r o n a de laure l q u e l leva A l 

b a n i o p o s i b l e m e n t e es u n a re fe renc ia a 

su c o n d i c i ó n de n o b l e y m i l i t a r , a u n q u e 

n o cabe desca r t a r a q u í u n a r e m i n i s c e n 

cia de A p o l o , q u i e n se h i z o u n a g u i r 

nalda con a lgunas ramas del laurel en q u e 

se h a b í a c o n v e r t i d o D a f n e (véase sone 

t o XIII), c o n s a g r a d a , al i g u a l q u e C a 

mi l a , a D i a n a ; t a m p o c o d e b e i g n o r a r s e 

q u e los a u t o r e s a n t i g u o s q u e m a b a n el 

l a u r e | para ped i r a los dioses sa lud y cor

d u r a (y los locos aparecían r ep resen tados 

c o n u n a c o r o n a de l au re l o de v i d ) . 

9 1 5 propio como yo: ' e x a c t a m e n t e 

c o m o y o ' , en referencia a mancebo, y 

n o a palo; el de ta l le de l palo p o d r í a ser 

u n a suge renc i a de S a n n a z a r o , Arcadia, 

VI, 5: «e n e la de s t r a m a n o u n bel l iss i 

m o b a s t o n e . . . m a di che l e g n o egl i 

era c o m p r e n d e r e n o n p o t e i . . . » . 
9 2 2 callar que callarás e ra e x p r e s i ó n 

p r o v e r b i a l d i r i g ida a q u i e n se h a c e el 

s o r d o y n o r e s p o n d e . 
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¡ O h santo Dios , mi cuerpo mismo veo, 

o yo tengo el sentido t ras tornado! 

925 ¡Oh cuerpo, hete hallado y no lo creo! 

¡Tan to sin ti me hallo descontento , 

pon fin ya a tu destierro y mi deseo! 

N E M O R O S O Sospecho que ' l cont ino pensamiento 

que tuvo de mori r antes d 'agora 

le representa aqueste apar tamiento . 

S A L I C I O C o m o del que velando siempre llora, 

quedan, du rmiendo , las especies llenas 

de dolor que en el alma triste mora . 

A L B A N I O Si no estás en cadenas, sal ya fuera 

a darme verdadera forma d ' h o m b r e , 

que agora solo el nombre m ' h a quedado; 

y si allá estás forzado en ese suelo, 

d ímelo , que si al cielo que me oyere 

con quejas no moviere y llanto t ierno, 

940 convocaré el infierno y reino escuro 

y romperé su m u r o de diamante , 

como hizo el amante b landamente 

por la consorte ausente que cantando 

estuvo halagando las culebras 

945 de las hermanas negras, mal peinadas. 

930 

935 

928-930 £ a m e c J ¡ c m a clásica hab ía se

ñ a l a d o e n t r e los m u c h o s s í n t o m a s de 

la m e l a n c o l í a las v i s iones e span tosa s y 

las d e los m u e r t o s . 

931-933 Los do lo res del a lma q u e per

s is ten en los sueños a t ravés de las i m á 

g e n e s (especies) a l m a c e n a d a s en la m e 

m o r i a d u r a n t e la vigi l ia a d a p t a n u n a 

idea de A r i s t ó t e l e s ( r e c o r d a d a a r r i ba , 

v v . 113-114) y t i e n e n u n a n á l o g o en 

P e t r o n i o , Satiricón: «in noct i s spat io m i -

s e r o r u m v u l n e r a d u r a n t » ; la especie es , 

en la t e r m i n o l o g í a escolás t ica y t o m i s 

t a , la ' i m a g e n ' q u e el a l m a se f o r m a 

de u n o b j e t o . 

938-940 m ¡ s m a a l t e r n a t i v a apa re 

ce e n V i r g i l i o , Eneida, V I I , 312: «flec-

t e r e si n e q u e o s u p e r o s , A c h e r o n t a m o -

v e b o » ( B r o n c e n s e ) . 

940-941 j ^ o s a u t o r e s c l a s i c o s describie

r o n el m u n d o de los m u e r t o s (el infier

no) c o m o u n r e i n o de s o m b r a s ence 

r r a d o e n t r e p u e r t a s de d i a m a n t e . 

94^-945 p a r a r e sca ta r a E u r í d i c e (la 

consorte ausente), O r f e o (el amante) des 

c e n d i ó a los i n f i e rnos , d o n d e c o n su 

c a n t o ab l andó (estuvo halagando) las ma l 

p e i n a d a s cu leb ras de las E u m é n i d e s o 

furias (las hermanas negras); la represen

t ac ión t r a d i c i o n a l de las furias , c o n los 

cabel los r e v u e l t o s y enc respados de cu

lebras , parece der ivar de Vi rg i l io , Geór

gicas, IV , 4 8 1 - 4 8 3 ( « Q u i n ipse s t u p u e -

re d o m u s a tque i n t i m a Le th i / T á r t a r a , 

caeru leosque imp lexae cr in ibus anguis / 

E u m é n i d e s » ) , si b i en n o cabe descar

ta r u n eco m á s a m p l i o de H o r a c i o , 

Odas, I I I , X I I I , 3 3 - 3 6 . 
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¡De cuan desvariadas opiniones 

saca buenas razones el cui tado! 

El curso acostumbrado del ingenio, 

aunque le falte el genio que lo mueva , 

con la fuga que lleva corre un poco, 

y aunque éste está ora loco, no por eso 

ha de dar al travieso su sentido, 

en todo habiendo sido cual tú sabes. 

N o más, n o me le alabes, que por cierto 

como de velle mue r to estoy l lorando. 

Estaba contemplando qué to rmen to 

es deste apar tamiento lo que pienso. 

N o nos aparta imenso mar airado, 

no torres de fosado rodeadas, 

no montañas cerradas y sin vía, 

no ajena compañía dulce y cara; 

un poco d ' agua clara nos detiene. 

Por ella no conviene lo que entramos 

955 

La c o n s o n a n c i a i m p e r f e c t a de cule

bras-negras y de o t r a s parejas q u e apa

recen a lo l a r g o de esta ég loga fue cen

su rada p o r H e r r e r a . 

hermanas negras: « d i r a r u m . . . s o r o -

r u m » las l l ama V i r g i l i o , Eneida, vil, 

4 5 4 -

948-950 g s ( J e c ¡ r ; ' g rac ia s a su fu ro r 

o ena j enac ión (con la fuga que lleva), 

el i n g e n i o de A l b a n i o , si bien le falta el 

g e n i o q u e lo a n i m e (mueva), d i s c u r r e 

o se m u e v e (corre) u n p o c o ' , pos ib l e 

m e n t e r e c o r d a n d o u n a idea t r a d i c i o 

nal desde A r i s t ó t e l e s , Problemas, 3 0 , I 

( « n u l l u m m a g n u m i n g e n i u m sine m i x 

t u r a d e m e n t i a e fu i t» ) . 

El ingenio es una po tenc i a n a t u r a l del 

e n t e n d i m i e n t o e n c a r g a d a del c o n o c i 

m i e n t o de la esencia de las cosas, m i e n 

t ras el genio d e s i g n a a la p a r t e r a c iona l 

del a l m a . (El i n g e n i o de A l b a n i o , al 

carecer de u n a fuerza r ac iona l q u e lo 

m u e v a , lo m u e v e o t r a i r r ac iona l , e s to 

es , su l o c u r a ) . 
9 5 2 ' d a r al t ravés o al t ras te con (dar 

al travieso) su r a z ó n (sentido)'. 

954-955 N e m o r o s o es le ís ta , a saber , 

e m p l e a le c o m o c o m p l e m e n t o d i r e c t o 

de p e r s o n a , en l u g a r de lo. 

956-957 E n t i é n d a s e : ' e s t a b a c o n t e m 

p l a n d o qué t o r m e n t o s u p o n e pensa r (es 

lo que pienso) sobre esta separación (deste 

apartamiento)'. 

E s t e m o n ó l o g o de A l b a n i o a n t e su 

p r o p i a i m a g e n r e p r o d u c e casi a la le

t ra el de N a r c i s o a n t e la suya ( O v i d i o , 

Metamorfosis, III, 4 4 8 - 4 5 5 y 4 7 7 -

4 7 9 ) -

959-960 L 3 s ' t o r r e s r o d e a d a s p o r u n 

foso ' (de fosado rodeadas) s u s t i t u y e n los 

«clausis m o e n i a po r t i s» y ' los e n c i n a 

res viejos y e spesos ' (las montañas ce

rradas y sin vía) e q u i v a l e n a los «nec 

u ia nec m o n t e s » ( O v i d i o , Metamorfo

sis, III, 4 4 9 - 4 5 0 ) . 
9 3 E n t i e m p o s de Garc i laso , si b ien 

t en ía u n a m p l i o u s o , la f o r m a entramos 

( ' e n t r e a m b o s ' ) e m p e z a b a a ser despla

zada p o r entrambos; a q u í , está favore 

cida p o r la a c o m o d a c i ó n a la r i m a . 
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con ansia deseamos, porque al pun to 

965 que a ti m e acerco y j u n t o , no te apartas; 

antes nunca te hartas de mirarme 

y de sinificarme en tu meneo 

que tienes gran deseo de j un t a r t e 

con esta media parte . Daca, hermano , 

970 écham' acá esa m a n o , y como buenos 

amigos a lo menos nos j u n t e m o s , 

y aquí nos abracemos. ¡Ah, burlaste! 

¿Así te me 'scapaste? Y o te digo 

que no es obra d ' a m i g o hacer eso; 

quedo yo , don travieso, remojado, 

¿y tú estás enojado? ¡Cuan apriesa 

mueves —¿qué cosa es esa?— tu figura! 

¿Aun esa desventura m e quedaba? 

Ya yo me consolaba en ver serena 

tu imagen , y tan buena y amorosa. 

N o hay bien ni alegre cosa ya que dure . 

A lo menos , que cure tu cabeza. 

Salgamos, que ya empieza u n furor nuevo. 

¡ O h Dios ! ¿por qué no pruebo a echarme dent ro 

hasta llegar al centro de la fuente? 

¿ Q u é ' s esto, Albanio? ¡Tente! 

¡Oh manifestó 

ladrón! , mas ¿qué 's aquesto? ¡Es m u y bueno 

vestiros de lo ajeno y ante ' l dueño , 

como si fuese un leño sin sentido, 

990 venir m u y revestido de mi carne! 

¡Yo haré que descarne esa alma osada 

aquesta mano airada! 

968-969 g s t £ ¿ e s e 0 ( j e j u n t a r s e las 

d o s p a r t e s de u n m i s m o ser ha s ido in 

t e r p r e t a d o c o m o u n a referencia al an

d r ó g i n o de P la tón , Banquete, 188V-193C. 

daca: c o n t r a c c i ó n p o p u l a r de ' da acá, 

d a m e a c á ' . 
9 7 5 don se usaba n o r m a l m e n t e a n t e 

sus tan t ivos con sen t ido despect ivo (aquí 

travieso ' r e v o l t o s o , i n q u i e t o ' ) : véase 

aba jo , v . I O I I ( « d o n p e r d i d o » ) . 

A l b a n i o pa rece h a b e r s u m e r g i d o los 

b r a z o s en el a g u a i n t e n t a n d o a b r a z a r 

su p r o p i a i m a g e n , c o m o hace N a r c i 

so : «In m e d i i s q u o t i e n s u i s u m c a p t a n -

t ia c o l l u m / b r a c c h i a m e r s i t aqu is nec 

se d e p r e n d i t in illis» ( O v i d i o , Metamor

fosis, III, 4 2 8 - 4 2 9 ) . 

987-989 Tj] t r a t a m i e n t o de vos, en lu

g a r de tú, p a r ece t e n e r a q u í u n t o n o 

d e s p e c t i v o (véase v . 975), a u n q u e la 

t r a n s i c i ó n de u n o a o t r o era c o r r i e n t e 

en la p r o s a de l S ig lo de O r o . 
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¡Está quedo! 

¡Llega tú , que no puedo detenelle! 

Pues ¿qué quieres hacelle? 

¿Yo? Dejalle, 

si desenclavijalle yo acabase 995 

la mano , a que escapase mi garganta . 

N o tiene fuerza tanta; solo puedes 

hacer tú lo que debes a quien eres. 

¡Qué t iempo de placeres y de burlas! 

¿ C o n la vida te burlas, Nemoroso? 1000 

¡Ven, ya no 'stés donoso! 

Luego vengo; 

en cuanto me detengo aquí un poco, 

veré cómo de un loco te desatas. 

¡Ay, paso, que me matas! 

¡Aunque mueras! 

¡Ya aquello va de veras! ¡Suelta, loco! 1005 

Déjame 's tar un poco , que ya 'cabo. 

¡Suelta ya! 

¿Qué te hago? 

¿A mí? ¡No nada! 

Pues vete tu jornada , y no entiendas 

en aquestas contiendas. 

¡Ah, furioso! 

Afierra, N e m o r o s o , y tenle fuerte. 1010 

¡Yo te daré la muer te , don perdido! 

Ténmele tú tendido mientras l ' a to . 

Probemos así un rato a castigalle; 

quizá con espantalle habrá ' lgún miedo . 

Señores, si ' s toy quedo , ¿dejarésme? 1015 

; N o ! 

995-996 > sj c o n s i g U i e s e (acabase) d e s 

p r e n d e r l e (desenclavijalle) la m a n o . . . ' . 

997-998 ' s o l a m e n t e p u e d e s hace r t ú 

lo q u e c o r r e s p o n d e a t u c o n d i c i ó n o 

s a n g r e ' (lo que debes a quien eres); N e 

m o r o s o r e c u e r d a j o c o s a m e n t e la e x p r e 

s ión es quien es, e m p l e a d a e n t r e los n o 

bles p a r a a lud i r a su j e r a r q u í a social y 

a las acc iones q u e le e r an p r o p i a s . 

1004paso: i n t e r j ecc ión ( e q u i v a l e n t e 

al ac tua l ¡quieto!) u sada pa ra r e f rena r 

el í m p e t u o a r ro jo de a l g u i e n ; n o pa

rece p r o b a b l e q u e , e sc r i t o c o n d o s s, 

p u e d a c o r r e s p o n d e r a la pa l ab ra i ta

l iana pazzo ' l o c o ' , s e g ú n s u g i e r e E . L . 

R i v e r s . 
1 0 0 8 vete tu jomada: ' s i g u e t u ca

m i n o ' . 
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1020 

Pues ¿qué, matarésme? 

¡Sí! 

¿Sin falta? 

Mira cuánto más alta aquella sierra 

está que la otra tierra. 

Bueno es esto; 

él olvidará presto la braveza. 

¡Calla, que así s'aveza a tener seso! 

¿ C ó m o , azotado y preso? 

¡Calla, escucha! 

Negra fue aquella lucha que cont igo 

hice, que tal castigo dan tus manos . 

¿ N o éramos como hermanos de pr imero? 

Albanio , compañero , calla agora 1025 

y duerme aquí algún hora , y no te muevas. 

¿Sabes algunas nuevas de mí? 

¡Loco! 

Paso, que duermo un poco. 

¿Duermes cierto? 

¿ N o me ves como un muer to? Pues ¿qué hago? 

Este te dará el pago, si despiertas, 1030 

en esas carnes muer tas , te p r o m e t o . 

Algo 'stá más quieto y reposado 

que hasta 'qu í . ¿Qué dices tú , Salicio? 

¿Parécete que puede ser curado? 

En procurar cualquiera beneficio 1035 

a la vida y salud d ' u n tal amigo, 

haremos el debido y j u s t o oficio. 

Escucha, pues, un poco lo que digo; 

1017-1018 A l b a n i o pa rece pe r s i s t i r en 

la idea del su ic id io al p r o p o n e r u n a sie

rra de d o n d e ser a r r o j a d o ; N e m o r o s o 

la i n t e r p r e t a c o m o la p r o p i a de u n c o 

l é r i co (v . 1019) (véanse v v . 6 5 4 - 6 5 5 ) . 
1 0 2 1 El c a s t i g o físico (véanse v v . 

1 0 3 0 - 1 0 3 1 ) , c o n s i s t e n t e en los a z o t e s , 

se ap l icaba — c o m o t e rap ia de s h o c k — 

a los m e l a n c ó l i c o s y e n f e r m o s d e a m o r 

c o n s í n t o m a s de l o c u r a . 

1 0 2 2 negra: ' t r i s t e , du ra , infel iz , des

g r a c i a d a ' . 
1 0 2 8 La a c t i t u d de A l b a n i o de d o r 

m i r s e t r a s u n a r r e b a t o de furia se ha 

c r e í d o i n s p i r a d a p o r Séneca, Hercules 

furens, 1 0 4 4 - 1 0 5 0 : «an m i d e o H e r c u -

lis / m a n u s t r e m e n t e s ? m u l t u s in s o m -

n u n a c a d i t . . . / í d e m t o u s q u i mis i t ad 

m o r t e m fu ro r? / s o p o r t es t : rec íprocos 

sp i r i tus m o t u s a g i t . . . » ( E . L . R i v e r s ) . 
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contaréte una 's t raña y nueva cosa 

1 0 4 0 de que yo fui la parte y el test igo. 

En la ribera verde y deleitosa 

del sacro T o r m e s , dulce y claro río, 

hay una vega grande y espaciosa, 

verde en el medio del invierno frío, 

1 0 4 5 en el o toño verde y primavera, 

verde en la fuerza del ardiente estío. 

Levántase al fin della una ladera, 

con proporción graciosa en el altura, 

que sojuzga la vega y la ribera; 

1050 allí está sobrepuesta la espesura 

de las hermosas torres, levantadas 

al cielo con estraña hermosura , 

no tan to por la fábrica estimadas, 

aunque 's t raña labor allí se vea, 

1 0 5 5 cuanto por sus señores ensalzadas. 

Allí se halla lo que se desea: 

v i r tud, linaje, haber y todo cuanto 

bien de natura o de fortuna sea. 

U n h o m b r e mora allí de ingenio t an to , 

1 0 6 0 que toda la ribera adonde él vino 

nunca se harta d 'escuchar su canto. 

Nacido fue en el campo placen t ino , 

que con estrago y destrución romana 

en el ant iguo t i empo fue sanguino, 

1029 l í b a m e v u e l v e a r e c o r d a r la 

idea m a n i d í s i m a del « s o m n u s m o r t i s 

i m a g o » (véanse v v . 9 0 - 9 1 ; y s o n e t o 

XVII, 1 0 ) . 
1044-1046 j ; ¡ p a i S a j e q U e s e c o n s e r v a 

s i e m p r e fért i l se r e m o n t a a las desc r ip 

c iones p a g a n a s del m á s allá q u e apa re 

c e n en la épica clásica y se i n t r o d u c e 

en la poes ía b u c ó l i c a , p o s i b l e m e n t e a 

t r avés d e S a n n a z a r o . 

1050-1052 L a r e f e r e n c i a a ] a a l t u r a d e 

es tas t o r r e s se h a q u e r i d o v e r co inc i 

d e n t e c o n las h i p é r b o l e s usadas e n las 

d e s c r i p c i o n e s de edificios s eme jan te s , 

c o m o las q u e a p a r e c e n en V i r g i l i o , 

Eneida, IV, 8 8 - 8 9 ( « - . . m i n a e q u e / 

m u r o r u m i n g e n t e s a e q u a t a q u e m a c h i 

na cáe lo») , y en P e t r a r c a , Canzoniere, 

CXXXVII, 10 («e le t o r r e supe rbe al ciel 

n e m i c h e » ) , 

1053-1055 ' n o t a n t o e s t i m a d a s p o r la 

c o n s t r u c c i ó n a r q u i t e c t ó n i c a (por la fá

brica), c u a n t o ensalzadas p o r ser la sede 

de los señores de A l b a (por sus seño

res) '. 
1 0 6 4 P o r la s ang re q u e en él (en el 

c a m p o de P lacenc ia , p a s a d o el r í o Po ) 

se d e r r a m ó , en referencia a la g u e r r a 

e n t r e Esc ip ión el Afr icano y A n í b a l d u 

r a n t e la segunda guerra púnica, n a r r a d a 

c o n deta l le p o r T i t o L i v i o , Ab urbe con

dita, XXI, 2 0 - 6 0 . 
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1065 y en éste con la propia, la inhumana 

furia infernal, por o t ro n o m b r e guerra, 

le t iñe , le ruina y le profana; 

él, viendo aquesto, abandonó su tierra, 

por ser más del reposo compañero 

1070 que de la patria, que el furor atierra. 

Llevóle a aquella parte el buen agüero 

d'aquella tierra d 'Alba tan nombrada , 

que éste 's el nombre della, y del Severo. 

A aqueste Febo no le 'scondió nada, 

1075 antes de piedras, hierbas y animales 

diz que le fue noticia entera dada. 

10Ó5-106Ó L o s m i s m o s c a l i f i c a t i v o s 

c o n t r a la g u e r r a se h a l l a n , p o r e j em

p l o , en E r a s m o , Querella pacis («¿cuál 

es es ta E r i n n i s , es ta F u r i a , de t a n t r e 

m e n d a eficacia pa ra el d a ñ o . . . » ) . 
1 0 6 7 Garc i laso c o n s t r u y e el verso c o n 

d o s z e u g m a s c o n s e c u t i v o s e n q u e el i 

de var ias pa l ab ra s m e n c i o n a d a s o c o m 

p r e n d i d a s en o t r a s . El p r o n o m b r e éste 

se ref iere a tiempo ( ' e n es te t i e m p o , en 

la ac tua l i dad ' ) , m ien t r a s en propia p u e d e 

s o b r e e n t e n d e r s e , o b i e n la pa l ab ra des-

trución, m e n c i o n a d a en el v e r s o 1 0 6 3 

( ' c o n . . . d e s t r u c c i ó n r o m a n a . . . , / c o n 

la p r o p i a d e s t r u c c i ó n ' ) , o b i e n la pa la 

b r a sangre, c o m p r e n d i d a en sanguino 

(v . 1 0 6 4 ) . 

ruina: ' a r r u i n a ' ; n ó t e s e , a d e m á s , el 

l e í s m o , c o r r e g i d o p o r H e r r e r a y T a -

m a y o : el u s o del p r o n o m b r e le, c o m o 

c o m p l e m e n t o d i rec to de pe r sona o cosa, 

e n l u g a r de lo o la ( a q u í le a l u d e al 

camplo piacentino). 
1 0 7 3 ' y de él el n o m b r e es S e v e r o ' ; 

en el v e r s o s i g u i e n t e se c i ta a F e b o 

(Apolo) f u n d a m e n t a l m e n t e c o m o D i o s 

de la m e d i c i n a , c o m o se hace en B e m 

b o , Rime, L X X V , 1-4 : «Se la via da 

c u r a r g l ' i n f e r m i ha i m o s t r o / al m o n 

d o . . . , / t u , F e b o . . . » ; y C X I , 1-2: « P o n 

F e b o m a n o a la t u a n o b i l a r t e / ai su 

g h i , a l ' e r b e . . . » . 

1074 g ì c a t á l o g o de los p o d e r e s m á 

g icos q u e p o s e e Severo t i ene m u c h o s 

an tecedentes , pe ro coincide bás icamente 

c o n el de la a l cahue t a D i p s a s en O v i 

d i o , Amores, I , V I H , 3 -15 («Illa m a g a s 

a r tes A e a e a q u e c a r m i n a n o v i t / i n q u e 

c a p u t l i qu idas a r te r e c u r v a t a q u a s , / 

scit b e n e qu id g r a m e n , qu id t o r t o con

cita r h o m b o / l i c ia . . . / C u m v o l u i t , 

t o t o g l o m e r a n t u r n u b i l a cáe lo ; / c u m 

v o l u i t , p u r o fu lge t in o r b e d i e s . . . / 

p u r p u r e u s L u n a e s a n g u i n e v u l t u s 

e r a t » ) , t r a d u c i d o casi l i t e r a l m e n t e p o r 

S a n n a z a r o , Arcadia, I X , 10-11 («e c o n 

suoi i n c a n t a m e n t i i n v i l u p p a r e il cielo 

di o s c u r i n u v o l i e a sua p o s t a r i t o r n a r 

lo n e la p r i s t i n a c h i a r e z z a , e f e r m a n d o 

i f i u m i r i v o l t a r e le c o r r e n t i a cque ai 

f o n t i l o r o . . . e d i i m p o r r e c o n sue pa

ro le l e g g e al c o r s o de la i n c a n t a t a 

l una . . . » ) ; la referencia a la luna , sin em

b a r g o , p r o c e d e de T i b u l o (véanse vv . 

1 0 8 3 - 1 0 8 5 ) . 

1075-1076 p r o p i e d a d e s de h i e rbas , 

p iedras y an imales se u s a r o n t a n t o para 

la c ienc ia m é d i c a c o m o p a r a la de los 

v a t i c i n i o s ; véase , así, V i r g i l i o , Eneida, 

X I I , 3 9 1 - 3 9 7 : « I a m q u e ade ra t P h o e b o 

a n t e alios d i l e c t u s I a p y x / Ias ides , acri 

q u o n d a m cu i c a p t u s a m o r e / ipse suas 

a r t i s , sua m u ñ e r a , l ae tus A p o l l o / 

a u g u r i u m c i t h a r a m q u e daba t celerisque 

s ag i t t a s . / I l l e . . . scire p o t e s t a t e s he r -

b a r u m u s u m q u e m e d e n d i . . . » . 
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Éste, cuando le place, a los caudales 

ríos el curso presuroso enfrena 

con fuerza de palabras y señales; 

1080 la negra tempestad en m u y serena 

y clara luz convierte, y aquel día, 

si quiere revolvelle, el m u n d o atruena; 

la luna d 'al lá ' r r iba bajaría 

si al son de las palabras no impidiese 

1085 el son del carro que la mueve y guía. 

T e m o que si decirte presumiese 

de su saber la fuerza con loores, 

que en lugar d'alaballe ¡'ofendiese. 

Mas no te callaré que los amores 

1090 con un tan eficaz remedio cura, 

cual se conviene a tristes amadores; 

en un p u n t o remueve la tr is tura, 

convier te 'n odio aquel amor insano, 

y rest i tuye ' l alma a su natura . 

1095 N o te sabré decir, Salicio he rmano , 

la orden de mi cura y la manera, 

mas sé que me part í del libre y sano. 

Acuérdaseme bien que en la ribera 

de Tormes le hallé solo, cantando 

1100 tan dulce, que una piedra enterneciera. 

C o m o cerca me vido, adevinando 

la causa y la razón de m i venida, 

suspenso un rato ' s tuvo así callando, 

1077-1079 >p aj p r o < J i g i 0 s e n a v e n i d o 

a c h a c a n d o a la m ú s i c a de O r f e o . 

1083-1085 E 1 p o d e r a t r i b u i d o a las h e 

chiceras de hace r d e s c e n d e r la l u n a a 

la t ierra está en T i b u l o , Elegías, I , v n i , 

2 1 - 2 2 ( « C a n t u s et e c u r r u L u n a m de -

duce re t e m p t a t / e t faceret , si n o n aera 

r epu l s a s o n e n t » ) , y O v i d i o , Metamor

fosis, VII, 2 0 7 - 2 0 8 («Te q u o q u e , L u n a , 

t r a h o , q u a m u i s Temesaea labores / aera 

t u o s m i n u a n t ; c u r r u s q u o q u e c a r m i n e 

n o s t r o » ) ; Garc i l a so e n t i e n d e q u e el so

n i d o de los car ros de la l u n a p r o d u 

cían suf ic ien te r u i d o c o m o p a r a i m p e 

di r q u e és ta oyese las voces de los 

e n c a n t a d o r e s o hech i ce r a s . 
1 0 9 2 ' e n u n m o m e n t o (en un punto) 

q u i t a (remueve) la t r i s t e za (tristura)'. 
1 0 9 3 insano: ' l o c o ' . 
1 0 9 4 El m i s m o r e s u l t a d o c o n s e g u i d o 

p o r la fuerza de las pa l ab ra s se sug ie re 

en A r n a l d o de V i l a n o v a , Tractatus de 

amore heroico, IV, «sa l t im v e l u t i f o r m e 

r e r u m d u c e n t i u m r e m d e s i d e r a t a m in 

o d i u m , s icut rei t u r p i t u d i n e s o c u l o 

m o n s t r a r e vel e n a r r a r e s e r m o n i b u s et 

ce t e r a» . 
1 1 0 0 «con p a r o l e c h e i sassi r o m p e r 

p o n n o » (Petrarca, Canzoniere, CCCLIX, 

7 0 ) . 
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y luego con voz clara y espedida 

1105 soltó la rienda al verso numeroso 

en alabanzas de la libre vida. 

Yo estaba embebecido y vergonzoso, 

a tento al son y viéndome del todo 

fuera de libertad y de reposo. 

1110 N o sé decir sino que , en fin, de m o d o 

aplicó a mi dolor la medicina, 

que ' l mal desarraigó de todo en todo . 

Q u e d é yo entonces como quien camina 

de noche por caminos enriscados, 

1115 sin ver dónde la senda o paso inclina; 

mas , venida la luz y contemplados , 

del peligro pasado nace un miedo 

que deja los cabellos erizados; 

así estaba mi rando , a tento y quedo , 

1120 aquel peligro yo que atrás dejaba, 

que nunca sin t emor pensallo puedo. 

Tras esto luego se m e presentaba, 

sin antojos delante, la vileza 

de lo que antes ardiendo deseaba. 

1125 Así curó m i mal , con tal destreza, 

el sabio viejo, como t ' h e contado , 

que volvió el alma a su naturaleza 

y soltó el corazón aherrojado. 

S A L I C I O ¡ O h gran saber, oh viejo frutüoso, 

que ' l perdido reposo al alma vuelve, 113 o 

1 1 0 5 numeroso: ' r í t m i c o , a r m o n i o s o ' . 
I I O ° - m o La m ú s i c a de O r f e o y A n 

f ión l o g r a b a m o v e r las p i ed ra s (así el 

s e g u n d o l evan tó las mura l las de Tebas ) . 
1 1 2 4 L a i m a g e n del c a m i n o y los pe 

l i g r o s q u e el p o e t a ve e n él r e c u e r d a n 

a D a n t e y A u s i a s M a r c h (véanse s o n e 

t o s I, VI y XXXVIII). 
1 1 2 8 L a t e r a p é u t i c a q u e aplica Seve

r o , b a s t a n t e alejada de los r i tos de E n a -

r e t t o ( S a n n a z a r o , Arcadia, x ) , es tá in 

fluida p o r los p o d e r e s a t r i b u i d o s a la 

m ú s i c a (véanse v v . IIOO y 1161-1168) 

y , f u n d a m e n t a l m e n t e , p o r el p r e c e p t o 

q u e C u p i d o da en el t e m p l o del « A m o r 

L e t e o » ( O v i d i o , Remedia amoris, 557-

574), desa r ro l l ado en co inc idenc ia c o n 

Garc i l a so en los t r a t a d o s de m e d i c i n a 

de G o r d o n i o y Vi l la lobos (la r e c o m e n 

dac ión del p r i m e r o de buscar a u n «sa

b i o v a r ó n » a q u i e n el e n f e r m o t e m a 

o de q u i e n haya v e r g ü e n z a p o d r í a 

r e f o r z a r los v í n c u l o s reales e n t r e Se

v e r o y los dos p a s t o r e s ) ; la vis i ta 

de N e m o r o s o a Seve ro (vv . 1 0 9 8 en 

ade l an t e ) pa rece insp i ra r se en la q u e 

hace C l ó n i c o a E n a r e t o (Arcadia, IX 

y X). 
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y lo que la revuelve y lleva a tierra 

del corazón destierra encont inente! 

C o n esto solamente que contaste, 

así le reputaste acá comigo , 

que sin o t ro testigo a desealle 

ver presente y hablalle me levantas. 

¿Desto poco te 'spantas tú , Salicio? 

Demás te daré indicio manifiesto, 

si no te soy molesto y enojoso. 

¿ Q u é ' s esto, N e m o r o s o , y qué cosa 1 1 4 0 

puede ser tan sabrosa en otra parte 

a m í como escucharte? N o la siento, 

cuanto más este cuento de Severo; 

dímelo por entero , por tu vida, 

pues no hay quien nos impida ni embarace. 

Nues t ro ganado pace, el viento espira, 

Fi lomena sospira en dulce canto 

y en amoroso llanto s'amancilla; 

g ime la tortolilla sobre'1 o lmo , 

preséntanos a colmo el prado flores 

y esmalta en mil colores su verdura; 

la fuente clara y pura , m u r m u r a n d o , 

nos está convidando a dulce t ra to . 

Escucha, pues, un ra to , y diré cosas 

estrañas y espantosas poco a poco . 1155 

Ninfas, a vos invoco; verdes faunos, 

sátiros y silvanos, soltá todos 

1142-1143 ) ( j 3 s t e v e r s o y el s i g u i e n t e 

s o n h u m i l d e s e infel ices de la l e n g u a 

y p e n s a m i e n t o » ( H e r r e r a ) . 
1 H espira: ' s o p l a ' , c o m o en Sannaza

r o , Arcadia, IX, 3 4 - 3 5 : « V i e n e a l l ' o m 

b r a . . . c h e l ' a u r a m o b i l / t i f r eme fra 

le o n d e » ; embarace, en el verso an te r io r , 

e q u i v a l e a ' o b s t a c u l i c e ' . 
1 1 4 9 « N e c g e m e r e aér ia cessabi t t u r -

t u r ab u l m o » ( V i r g i l i o , Bucólicas, V, 

5 8 ) . 
1 1 5 1 «Ved i le vall i e i c a m p i c h e si 

s m a l t a n o / d i co lo r m i l l e . . . » (Sanna

z a r o , Arcadia, VIII, 1 4 2 - 1 4 3 ) . 
1 1 5 2 - 1 1 5 3 Los e l e m e n t o s de la n a t u r a 

leza c o i n c i d e n f u n d a m e n t a l m e n t e c o n 

S a n n a z a r o , Arcadia, X, 5 8 - 6 0 : «il m o r 

m o r a r e de le r o c h e o n d e . . . r e n d e v a n o 

ins ieme piacevolissimo s u o n o a u d i r e . . . ; 

la m e s t a F i l o m e n a da l u n g e t r a fol t i spi

n e t i si l a m e n t a v a . . . ; p i a n g e v a la sol i ta 

r ia t o r t o r a pe r le al te r i p e . . . ; r edo l iva 

n o i p o m i per ter ra sparsi , d e ' quali t u t t o 

il suo lo . . . ne v e d e v a m o in a b b o n d a n z a 

c o v e r t o » ; sin e m b a r g o , a l g u n o de el los 

se h a l l a n m á s p r ó x i m o s a o t r a s fuen te s 

(véanse v v . 1 1 4 6 , 1149 y 1151). 

1 1 5 5 estrañas: ' e x t r a o r d i n a r i a s , s i n g u 

lares , r a r a s ' ; espantosas: ' d i g n a s de 

a s o m b r o y a d m i r a c i ó n , m a r a v i l l o s a s ' . 
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m i lengua en dulces modos y sotiles, 
que ni los pastoriles ni el avena 

1160 ni la zampona suena como quiero . 
Este nues t ro Severo pudo tan to 

con el suave canto y dulce lira, 
que , revueltos en ira y torbel l ino, 
en medio del camino se pararon 

1 1 6 5 los vientos y escucharon m u y atentos 
la voz y los acentos, m u y bastantes 
a que los repugnantes y contrarios 
hiciesen voluntarios y conformes. 
A aqueste el viejo T o r m e s , como a hijo, 

1 1 7 0 le met ió al escondrijo de su fuente, 
de do va su corriente comenzada . 
Mos t ró le una labrada y cristalina 
urna donde '1 reclina el diestro lado, 
y en ella vio entallado y esculpido 

1175 lo que , antes d 'haber sido, el sacro viejo 
por devino consejo puso en arte, 

1 1 0 A n t e el t o n o é p i c o de l p a n e g í r i 
c o , N e m o s o s o sub raya la in su f i c i enc ia 
d e los i n s t r u m e n t o s pas to r i l e s . 

1 1 6 8 «a lcuni i n c a n t i d a r e s i s t e r e a le 
m a r i n e t e m p e s t a t i . . . a le g r a n d i n i e 
a li furiosi i m p e t i de li d i scordevo l i v e n 
ti» ( S a n n a z a r o , Arcadia, I X , 2 7 - 2 8 ) . 

1 1 7 0 ' l e p u s o en el e s c o n d r i j o (al es
condrijo) de su m a n a n t i a l (fuente)'; so
b r e el u s o de la p r e p o s i c i ó n a c o n el 
va lo r de ' e n ' , véase a r r i ba , v . 8 5 4 . 

1 1 7 1 El de scenso de Seve ro a las p r o 
f u n d i d a d e s del r í o T o r m e s r e c u e r d a el 
de A r i s t e o a las fuen te s de l r í o P e n e o 
(Vi rg i l io , Geórgicas, IV, 3 5 9 - 3 7 0 ) , i m i 
t a d o p o r S a n n a z a r o , Arcadia, x i i , 1 3 - 1 5 , 
y , e s p e c i a l m e n t e , 37; v é a n s e los v v . 
1 0 7 3 , 1 8 0 5 - 1 8 1 7 . 

1 1 7 2 - 1 8 2 8 La r e v e l a c i ó n a t r avés d e 
u n a u r n a de c r i s ta l r e c l i n a d a sob re u n 
r í o , q u e r e c u e r d a el a r t i f ic io b i e n c o 
n o c i d o d e las p s e u d o - p r o f e c í a s g r a b a 
das en los e s c u d o s , se ha l la t a m b i é n en 
S a n n a z a r o , De partu virginis, v v . 2 9 8 -

3 0 0 («Ipse a n t r o m e d i u s p r o n a q u e ade-
linis in u r n a / fund i t aquas . N i t e t u r n a 
nov i s var ia ta f igur is / c rys ta l lo ex alba 
et p u r o p e r l u c i d a v i t r o . . . » ) ; la a l aban
za o panegí r ico de los Alba , g é n e r o e m 
p l e a d o e n é g l o g a s a m a t o r i a s t a n t o i t a 
lianas c o m o neo la t inas , p resen ta ciertas 
ana log ía s c o n la d e los Es te e n A r i o 
s t o , Orlando furioso, X L V I . 

1 1 7 3 La p o s t u r a del r í o c o i n c i d e c o n 
la del S e b e t o e n S a n n a z a r o , Arcadia, 
X I I , 3 7 ( t r o v a i in t e r r a sedere il ve 
n e r a n d o i d d i o , co l s in i s t ro f ianco a p 
p o g g i a t o sovra u n vaso di p i e t r a» ) , 
q u i e n r e c u e r d a a E s t a c i o , Thebaida, I I , 
218 («in l a e v u m p r o n a n i x u s sedet Ina-
c h u s u r n a » ) , y a q u i e n i m i t a , c o n i n 
d u d a b l e s ecos d e G a r c i l a s o , G i i P o l o , 
Diana enamorada, I I I ; el c a m b i o d e l ado 
siniestro p o r el diestro p u e d e exp l i ca r se 
p o r los b u e n o s sucesos q u e m u e s t r a la 
u r n a del T a j o , si b i e n a lgunas r e p r e 
s e n t a c i o n e s i conog rá f i ca s del S e b e t o la 
p o n e n a la d e r e c h a . 
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labrando a cada parte las estrañas 

vir tudes y hazañas de los hombres 

que con sus claros nombres i lustraron 

1180 cuan to señorearon de aquel río. 

Estaba con un brío desdeñoso, 

con pecho corajoso, aquel - valiente 

que contra un rey po ten te y de gran seso, 

que ' l viejo padre preso le tenía, 

1185 cruda guerra movía despertando 

su illustre y claro bando al ejercicio 

d 'aquel piadoso oficio. A aqueste j u n t o 

la gran labor al p u n t o señalaba 

al hijo que mostraba acá en la tierra 

1190 ser o t ro Mar te en guerra , en corte Febo; 

mostrábase mancebo en las señales 

del ros t ro , que ' ran tales, que 'speranza 

y cierta confianza claro daban, 

a cuantos le miraban, que ' l sería 

1195 en quien se informaría un ser divino. 

Al campo sarracino en tiernos años 

daba con graves daños a sentillo, 

que como fue caudillo del cristiano, 

ejercitó la mano y el maduro 

1200 seso y aquel seguro y firme pecho. 

En otra par te , hecho ya más hombre , 

con más illustre n o m b r e , los arneses 

de los fieros franceses abollaba. 

J u n t o , tras esto, estaba figurado 

1205 con el arnés manchado de otra sangre, 

1181-1187 s e a j u í j e a ¡ p r i m e r d u q u e de 
A l b a , d o n Garc í a d e T o l e d o , q u i e n se 

r ebe ló c o n t r a el r ey d o n J u a n II (contra 

un rey potente y de gran seso) p o r t e n e r 

p r e s o a su p a d r e . 
1189 aqueste es d o n F a d r i q u e d e T o 

l e d o (v . 1213), h i jo d e d o n Garc ía (v . 

1189) y s e g u n d o d u q u e de A l b a : pa r 

t ic ipó p r i m e r o c o m o genera l en las g u e 

r ras c o n t r a los m o r o s de G r a n a d a (vv . 

1 1 9 6 - 1 2 0 0 ) y l u e g o c a p i t a n e ó el ejér

c i t o q u e v e n c i ó e n N a v a r r a a los fran

ceses (vv . 1 2 0 1 - 1 2 0 3 ) , t ras el s i t io y 

t o m a de P a m p l o n a ( v v . 1 2 0 4 - 1 2 1 4 ) . 

1199-1200 gj é x i t o c o n s e g u i d o p o r la 

c o m b i n a c i ó n del u s o de las a r m a s y 

la r a z ó n aparece e n O v i d i o , Metamor

fosis, x i l l , 4 6 0 ( « L o n g a refer re m o r a 

es t , q u a e c o n s i l i o q u e m a n u q u e / u t i l i -

ter feci spatiose t e m p o r e belli»), y D a n 

t e , Inferno, XVI, 8 9 («feci c o n il s e n n o 

assai e c o n la spada») . 
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sosteniendo la hambre en el asedio, 

siendo él solo el remedio del combate , 

que con fiero rebate y con ru ido 

por el m u r o batido l'ofrecían; 

1210 tantos al fin morían por su espada, 

a tantos la jo rnada puso espanto, 

que no hay labor que tanto notifique, 

cuanto el fiero Fadrique de Toledo 

puso ter ror y miedo al enemigo . 

1215 Tras aqueste que digo se veía 

el hijo don García, q u e ' n el m u n d o 

sin par y sin segundo solo fuera 

si hijo no tuviera. ¿Quién mirara 

de su hermosa cara el rayo ardiente? 

1220 ¿Quién su resplandeciente y clara vista, 

que no diera por lista su grandeza? 

Estaban de crueza fiera armadas 

las tres inicuas hadas, cruda guerra 

haciendo allí a la tierra con quitalle 

1225 éste, q u e ' n alcanzalle fue dichosa. 

¡Oh patria lagrimosa, y cómo vuelves 

los ojos a los Gelves, sospirando! 

El está ejercitando el duro oficio, 

y con tal arteficio la p in tura 

1230 most raba su figura, que dijeras, 

si p intado lo vieras, que hablaba. 

El arena quemaba, el sol ardía, 

la gente se caía medio muer ta ; 

él solo con despierta vigilancia 

1235 dañaba la tardanza floja, inerte , 

y alababa la muer te gloriosa. 

1 2 1 1 jomada: ' e x p e d i c i ó n m i l i t a r ' . 
1 2 1 5 D o n G a r c í a , al m o r i r an t e s q u e 

su p a d r e d o n F a d r i q u e , n o h e r e d ó el 

t í t u l o de d u q u e , q u e pasó d i r e c t a m e n 

te a su h i jo d o n F e r n a n d o ; Garc i l a so 

se c iñe al e p i s o d i o de su m u e r t e , o c u 

rrida en la exped ic ión c o n t r a la isla afri

cana de los Ge lves (vv . 1 2 2 6 - 1 2 6 6 ) : 

des taca los e s t r a g o s q u e el c l ima p r o 

du jo en su e jé rc i to (vv . 1 2 3 2 - 1 2 3 6 ) , 

la e m b o s c a d a q u e le t e n d i e r o n los m o 

r o s ( v v . 1 2 3 7 - 1 2 3 8 ) y su d e n o d a d a lu

cha e n m e d i o de i n n u m e r a b l e s e n e 

m i g o s h a s t a caer m u e r t o (vv . 1 2 3 9 -

1 2 6 6 ) . 
1 2 2 3 Las tres iniquas hadas son las par

cas, r e sponsab l e s de l d e s t i n o h u m a n o . 
1 2 3 6 P o s i b l e m e n t e h a y u n a r e m i n i s 

cencia de V i r g i l i o , Eneida, II, 317 : « . . . 

p u l c h r u m q u e m o r i s u c u r r i t in a r m i s » . 
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Luego la polvorosa muchedumbre , 

gr i tando a su cos tumbre , le cercaba; 

mas el que se llegaba al fiero m o z o 

1240 llevaba, con destrozo y con to rmen to , 

del loco atrevimiento el j u s to pago. 

U n o s en b ru to lago de su sangre, 

cortado ya el estambre de la vida, 

la cabeza partida revolcaban; 

1245 ot ros claro most raban, espirando, 

de fuera palpitando las entrañas, 

por las fieras y estrañas cuchilladas 

d 'aquella mano dadas. Mas el hado 

acerbo, tr iste, airado fue venido; 

1250 y , al fin, él, confundido d ' a lboro to , 

atravesado y ro to de mil hierros, 

pidiendo de sus yerros venia ' l cielo, 

puso en el duro suelo la hermosa 

cara, como la rosa matu t ina , 

1255 cuando ya el sol declina al mediodía, 

que pierde su alegría y marchi tando 

va la color mudando ; o en el campo 

cual queda el lirio blanco que ' l arado 

crudamente cortado al pasar deja, 

1260 del cual aun no s'aleja presuroso 

aquel color hermoso o se destierra, 

mas ya la madre tierra descuidada 

no le administra nada de su aliento, 

que era el sustentamiento y vigor suyo, 

1265 tal está el ros t ro tuyo en el arena, 

fresca rosa, azucena blanca y pura . 

1 2 4 2 Es i m a g e n e m p l e a d a p o r A r i o s 

t o , Orlando, X X V I I , XXI, 1-3: « G i u n 

ge p iù i n a n z i , e n e r i t r o v a m o l t i / gia

ce re in t e r r a , a n z i in v e r m i g l i o l a g o / 

ne l p r o p r i o s a n g u e o r r i b i l m e n t e in 

v o l t i . . . » . 

1253-1264 L 3 c o m p a r a c i o n de u n j o 

v e n g u e r r e r o q u e acaba de m o r i r c o n 

u n a flor recién co r t ada t i ene an teceden

tes en H o m e r o , litada, XVII, 6 0 y ss . , 

pe ro p resen ta m á s e l e m e n t o s en c o m ú n 

con Vi rg i l io , Eneida, r x , 4 3 5 - 4 3 7 , y XI, 

6 8 - 7 1 ( « P u r p u r e u s u e l u t i c u m flos suc-

cisus a r a t r o / l a n g u e s c i t m o r i e n s : las-

soue papauera co l lo . . . » ) , y A r i o s t o , Or

lando, X V I I I , CLIII, 1-2 ( « C o m e 

p u r p u r e o fior l a n g u e n d o m o r e , / c h e ' l 

v o m e r e al passar t ag l i a to lassa»). 

1265-1266 ¿ a d e S c r i p c i ó n del r o s t r o ya 

sin v ida de d o n Garc ía es s eme jan t e a 

la d e s c r i p c i ó n del d e d o n B e r n a l d i n o 

(elegia I, 121-123), en concordancia con 
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Tras ésta, una p intura estraña tira 

los ojos de quien mira y los detiene 

t an to , que no conviene mirar cosa 

1270 estraña ni hermosa, sino aquélla. 

D e vestidura bella allí vestidas 

las gracias esculpidas se veían; 

solamente traían un delgado 

velo que ' l delicado cuerpo viste, 

1275 mas tal, que no resiste a nuestra vista. 

Su diligencia en vista demostraban; 

todas tres ayudaban en una hora 

una m u y gran señora que paría. 

U n infante se vía ya nacido, 

1280 tal cual j amás salido d ' o t r o par to 

del pr imer siglo al cuarto vio la luna; 

en la pequeña cuna se leía 

un n o m b r e que decía: «don Fernando». 

Bajaban, del hablando, de dos cumbres 

1285 aquellas nueve lumbres de la vida 

con ligera corrida, y con ellas, 

cual luna con estrellas, el mancebo 

in tonso y rub io , Febo; y, en l legando, 

P o l i z i a n o , Elegías, V I I , 2 0 , - 3 0 ( « C a n 

d o r era t dulcí suffusus s a n g u i n e m , qua-

l e m / a lba f r e u n t r u b r i s lilia m i x t a 

ros i s») . 

1271-1275 L a d e sc r ipc ión de las gracias 

hace p e n s a r e n el c u a d r o de B o t t i c e l l i , 

en u n a clara m u e s t r a de l t ó p i c o h o r a -

c i a n o ut pictura poesis. 
1 2 7 8 Es ta gran señora es d o ñ a B e a t r i z 

P i m e n t e l , hi ja de l c o n d e de B e n a v e n 

t e , e s p o s a d e d o n G a r c í a ( v v . 

1 2 1 5 - 1 2 6 6 ) y m a d r e de d o n F e r n a n d o . 
1 2 8 1 ' d e s d e la C r e a c i ó n (del primer si

glo) al n a c i m i e n t o de C r i s t o (al cuar

to)...', a u n q u e n o cabe d e s c a r t a r la 

i n t e r p r e t a c i ó n ' d e s d e la e d a d d e o r o 

(del primer siglo) a la d e h i e r r o (al 

cuarto)'. 
1 2 8 3 D o n F e r n a n d o A l v a r e z de T o l e 

d o , t e rcer d u q u e de A l b a , n a c i ó en Pie-

d r a h i t a (Ávi la ) e n el a ñ o de 1 5 0 7 . 

El r e l a to del n a c i m i e n t o de d o n Fer

n a n d o , con e l emen tos característicos del 

g é n e r o , es tá i n s p i r a d o en el de H i p ó l i 

t o : « Q u i v i le G r a z i e in a b i t o g i o c o n 

d o / u n a r e g i n a a i u t a v a n o al p a r t o : / 

si be l lo i n f an t e n ' a p p a r i a , che '1 m o n 

d o / n o n e b b e u n ta l dal secol p r i m o 

al q u a r t o . . . / I p p o l i t o diceva u n a scrit

t u r a / sop ra le fasce in l e t t e r e m i n u t e » 

(Ar ios to , Orlando, X L V I , L X X X V , 1-4, 

y L X X X V I , 1 -2) . 

1284-1285 j o j cumbres son los dos 

co l lados q u e t i e n e el m o n t e P a r n a s o ; 

aquellas nueve lumbres c o r r e s p o n d e n 

a las n u e v e m u s a s (véase é g l o g a III, 

2 9 ) . 

intonso: es e p í t e t o t r ad ic iona l de 

A p o l o , a q u i e n solía r e p r e s e n t a r s e c o n 

u n a g r a n cabe l l e ra . 
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por orden abrazando todas fueron 

1290 al n iño , que tuvieron luengamente . 

Vis to como presente, d ' o t r a parte 

Mercur io estaba y Mar t e , cauto y fiero, 

viendo el gran caballero que 'ncogido 

en el recién nacido cuerpo estaba. 

1295 Entonces lugar daba mesurado 

a Venus , que a su lado estaba puesta; 

ella con mano presta y abundante 

néctar sobre ' l infante desparcía, 

mas Febo la desvía d 'aquel t ierno 

1300 niño y daba el gobierno a sus hermanas; 

del cargo están ufanas todas nueve. 

El t iempo el paso mueve; el niño crece 

y en tierna edad florece y se levanta 

como felice planta en buen terreno. 

1305 Ya sin precepto ajeno él daba tales 

de su ingenio señales, que 'spantaban 

a los que le criaban; luego estaba 

c ó m o una l 'entregaba a un gran maestro 

que con ingenio diestro y vida honesta 

1310 hiciese manifiesta al m u n d o y clara 

aquel ánima rara que allí vía. 

Al n iño recebía con respeto 

un viejo en cuyo aspeto se via j u n t o 

severidad a un p u n t o con dulzura. 

1292-1298 L 3 p r e s e n c i a ¿ e a l g u n o s d i o 

ses en el n a c i m i e n t o de d o n F e r n a n d o está 

s u g e r i d a p o r A r i o s t o , Orlando, X L V I , 

L X X X V , 5 - 8 («Vedeas i l o v e , e M e r c u r i o 

facondo, / V e n e r e e M a r t e , che l ' avevano 

s p a r t o / a m a n p i e n e e s p a r g e a n d ' e t e r e i 

f ior i , / d i do lce a m b r o s i a e di celesti o d o 

r i» ) , a q u i e n i m i t a F l a m i n i o , Elegías [De 

cardinale Farnesio] («I l l ius c r ines f lauos , 

c o r p u s q u e d e c o r u m / a m b r o s i a e l iqu i 

d o sparsit o d o r e V e n u s » ) . El adjet ivo cau

to, ap l i cado a Marte (v . 1 2 9 2 ) , se h a en 

t e n d i d o c o m o u n t é r m i n o m e d i o e n t r e 

la prudencia y la temperancia: «para q u e sea 

m o d e r a d a la fo r t a l eza y n o dé en el e x 

t r e m o de la t e m e r i d a d » ( H e r r e r a ) . 

403-1304 L a j m a g e n s e r e m o n t a a H o 

m e r o , Ilíada, X V I I I , 5 6 , y T e ó c r i t o , Idi

lios, X X I V , 1 0 2 - 1 0 3 ( E . L . R i v e r s ) . 
1 3 0 5 - 4 0 7 Podr í a haber u n eco del n i ñ o 

J e s ú s a n t e los d o c t o r e s del t e m p l o de 

Je rusa l én : «S tupeban t a u t e m o m n e s qu i 

e u m a u d i e b a n t , super p r u d e n t i a et r e s -

p o n s i s e ius» (Lucas 2 , 4 6 - 4 7 ) . 
1 3 1 4 El s u s t a n t i v o severidad parece de

r i v a d o p o r p a r o n o m a s i a del n o m b r e de 

Seve ro ( c i t a d o e n el v . 1316). 

La a p a r i c i ó n de los p r e c e p t o r e s de 

d o n F e r n a n d o (el p r o p i o Severo y B o s -

cán) a m p l í a la del p r e c e p t o r de l c a rde 

na l H i p ó l i t o (Fusco) en A r i o s t o , Or

lando, X L V I , L X X X I X . 
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1315 Q u e d ó desta figura como helado 

Severo y espantado, viendo el viejo 

que , c o m o si en espejo se mirara , 

en cuerpo , edad y cara eran conformes. 

En esto, el ros t ro a Tormes revolviendo, 

1320 vio que 'staba r iendo de su ' span to . 

«¿De qué t 'espantas tan to?», dijo el río. 

«¿No basta el saber mío a que, pr imero 

que naciese Severo, yo supiese 

que habia de ser quien diese la doctrina 

1325 al ánima divina deste mozo?» . 

El, lleno d 'a lborozo y d 'alegría, 

sus ojos mantenía de p in tura . 

Miraba otra figura d ' u n mancebo , 

el cual venia con Febo m a n o a mano , 

1330 al m o d o cortesano; en su manera 

juzgára lo cualquiera, viendo el gesto 

lleno d ' u n sabio, honesto y dulce afeto, 

por u n h o m b r e perfeto en l 'al ta parte 

de la difícil arte cortesana, 

1335 maestra de la humana y dulce vida. 

Luego fue conocida de Severo 

la imagen por entero fácilmente 

deste que allí presente era p in tado ; 

vio que ' ra el que habia dado a don Fernando, 

1340 su án imo formando en luenga usanza, 

el t r a to , la crianza y gentileza, 

la dulzura y llaneza acomodada, 

la v i r tud apartada y generosa, 

1322-1324 ,-^0 D a s t a e j s a D e r m í o a 

q u e an t e s q u e nac iese S e v e r o y o sup ie 

se q u e él (Severo) h a b í a de ser q u i e n 

le diese la d o c t r i n a . ' ( E . L . R i v e r s ) . 
1 3 2 7 ' s u s o jos se a l i m e n t a b a n (man

tenían) de las i m á g e n e s e scu lp idas p o r 

el r í o T o r m e s (de pintura)'; es p r o b a 

b le el eco de V i r g i l i o , Eneida, I , 4 6 4 : 

« a t q u e a n i m u m p i c t u r a p a s c i t 

i n a n i » . 
1 3 2 8 El mancebo, c u y o n o m b r e se 

m e n c i o n a m á s abajo (v . 1 3 4 9 ) , es B o s -

cán ; N e m o r o s o n o sólo lo r e c u e r d a 

c o m o a y o de d o n F e r n a n d o , s ino t a m 

b i é n c o m o a u t o r de la ve r s ión caste l la

na de El cortesano de Cas t i g l i one , a j u z 

g a r p o r la m a n e r a de p r e s e n t a r l o (vv . 

1330-1335) y el c o n t e n i d o de sus ense

ñ a n z a s (v . 1345) . 
1 3 4 3 apartada: ' o c u l t a , e s c o n d i d a ' , se

g ú n u n a c u a l i d a d q u e los es to icos a t r i 

b u í a n a la virtud: «Er ip i t se aufe r t ex 

ocul i s pe r fec ta v i r t u s » (Séneca, De con-

solatione, X X I I I , 2 ) . 
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y en fin cualquier cosa que se vía 

1345 en la cortesanía de que lleno 

Fernando tuvo el seno y bastecido. 

Después de conocido, leyó el nombre 

Severo de aqueste hombre , que se llama 

Boscán, de cuya llama clara y pura 

1350 sale'l fuego que apura sus escritos, 

que en siglos infinitos t e m a n vida. 

D e algo más crecida edad miraba 

al n iño , que 'scuchaba sus consejos. 

Luego los aparejos ya de Mar te , 

1355 es to t ro puesto aparte, le traía; 

así les convenía a todos ellos, 

que no pudiera dellos dar noticia 

a o t ro la milicia en muchos años. 

Obraba los engaños de la lucha; 

1360 la maña y fuerza mucha y ejercicio 

con el robus to oficio está mezclando. 

Allí con rost ro blando y amoroso 

Venus aquel hermoso m o z o mira, 

y luego le retira por un rato 

1365 d 'aquel áspero t ra to y son de hierro; 

mostrábale ser yerro y ser mal hecho 

armar cont ino el pecho de dureza, 

no dando a la terneza alguna puer ta . 

1 3 4 6 bastecido p o r ' abas t ec ido , p rov i s 

t o ' es la f o r m a e t i m o l ó g i c a , pe r fec ta 

m e n t e n o r m a l h a s t a el s ig lo XVII. 
1 3 4 9 - 1 3 5 1 La llama p o d r í a iden t i f i ca r 

se c o n el bien de la e leg ía II, 145 (Ver 

de v o y e ) . 

1352-1358 E n t i é n d a s e : ' (Seve ro ) c o n 

t e m p l a b a al n i ñ o de e d a d a l g o m á s c r e 

cida, q u e escuchaba sus conse jos . I n m e 

d i a t a m e n t e los i n s t r u m e n t o s (aparejos) 

de M a r t e , d e j a n d o lo a n t e r i o r a u n l ado 

(estotro puesto aparte), le t ra ía ; de tal m a 

ne ra se a d a p t a b a a t o d o s e l los , q u e n o 

h u b o d u r a n t e m u c h o t i e m p o u n discí

p u l o t a n a v e n t a j a d o ' ; aparejos: « h u 

m i l d e v o c a b l o » ( H e r r e r a ) . 

La re ferenc ia a la e d a d se h a q u e r i d o 

ve r c o i n c i d e n t e c o n V i r g i l i o , Bucóli

cas, IV, 3 7 : « H i u c , u b i i a m f i r m a t a 

u i r u m te fecerit aetas» ( B r ó c e n s e ) . 
1 3 6 1 ' c o n el r o b u s t o oficio (de la 

c a z a ) . . . ' , c o m o en la ég loga III, 147-148 

(«en el r o b u s t o oficio / de la s i lves t re 

caza»), y de acuerdo con la act ividad q u e 

m á s p r ac t i c a el ca rdena l H i p ó l i t o . 

Los c o m i e n z o s de d o n F e r n a n d o e n 

el a r t e d e la mi l ic ia g u a r d a n u n a v a g a 

a n a l o g í a c o n los del c a r d e n a l H i p ó l i t o 

en A r i o s t o , Orlando, X L V I , XCI. 
1 3 6 7 La a c t i t u d d e s d e ñ o s a de la n i n 

fa se desc r ibe de u n a f o r m a q u e l l egó 

a ser t r ad ic iona l en la poesía pe t r a rqu i s -

ta (así B e r n a r d o T a s s o e m p l e a «a rma

t o di g e l o il co re» ) . 
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C o n él en una huer ta entrada s iendo, 

1370 una ninfa dormiendo le mostraba; 

el m o z o la miraba y j u n t a m e n t e , 

de súpi to acídente acomet ido, 

estaba embebecido, y a la diosa 

que a la ninfa hermosa s'allegase 

1375 mostraba que rogase, y parecía 

que la diosa temía de llegarse. 

El no podía hartarse de miralla, 

de e te rnamente amalla p ropon iendo . 

Luego venia corr iendo Mar te airado, 

1380 most rándose alterado en la persona, 

y daba una corona a don Fernando . 

Y estábale mos t rando un caballero 

que con semblante fiero amenazaba 

al m o z o que quitaba el n o m b r e a todos . 

1385 C o n atentados modos se movía 

contra el que Patendía en una puente ; 

mostraba claramente la pintura 

que acaso noche 'scura entonces era. 

D e la batalla fiera era testigo 

1390 Mar t e , que al enemigo condenaba 

y al m o z o coronaba en el fin della; 

el cual, c o m o la estrella re lumbrante 

que ' l sol envia delante, resplandece. 

D 'a l l í su n o m b r e crece, y se derrama 

1395 su valerosa fama a todas partes. 

Luego con nuevas artes se convierte 

1 3 7 2 ' y de u n a r e p e n t i n a a l t e r a c i ó n 

(de súpito acídente) a c o m e t i d o ' . 
1 3 7 3 - 1 3 7 6 y a la diosa... de llegarse: 'y 

( la p i n t u r a ) m o s t r a b a (al j o v e n d o n Fer 

n a n d o ) r o g a n d o a la d iosa q u e se acer

case (s'allegase) a la n infa h e r m o s a , y 

parecía q u e la d iosa t e m í a ace rca r se ' . 
1 3 9 2 - 1 3 9 3 La c o m p a r a c i ó n de d o n Fer 

n a n d o c o n la es t re l la m a t u t i n a t i ene 

u n a n á l o g o en V i r g i l i o , Eneida, VIII, 

5 8 9 - 5 9 1 : «qual is u b i O c e a n i pe r fu sus 

Lucifer u n d a , / q u e m V e n u s a n t e alios 

a s t r o r u m d i l ig i t i g n i s , / e x t u l i t os 

s a c r u m cáelo t e n e b r a s q u e r e so lv i t » . 
1 3 9 5 E s t e d u e l o e n t r e el j o v e n Fe r 

n a n d o y u n d e s c o n o c i d o cabal lero , sus

c i t a d o p o r se rv i r a m b o s a la m i s m a 

d a m a , t u v o l u g a r e n B u r g o s el a ñ o 

1524 , según señala el B r ó c e n s e ; la u r n a 

p r e s e n t a al d u q u e c o m o v e n c e d o r (v. 

1391) , m i e n t r a s el s a l m a n t i n o só lo se 

refiere a la a m i s t a d q u e acabó h a b i e n 

d o e n t r e e l los . 
1 3 9 6 - 1 4 0 0 La m e t á f o r a parece inspi ra

da e n B e m b o , Rimas, I, 6: «use far a 

la m o r t e i l lus t r i i n g a n n i » . 
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a hur ta r a la muer te y a su abismo 

gran parte de sí mismo y quedar vivo 

cuando el vulgo cativo le llorare 

1400 y, m u e r t o , le llamare con deseo. 

Estaba el H imeneo allí p in tado, 

el diestro pie calzado en lazos d ' o ro ; 

de vírgines un coro está cantando, 

partidas altercando y respondiendo, 

1405 y en un lecho poniendo una doncella 

que , quien a tento aquélla bien mirase 

y bien la cotejase en su sentido 

con la que ' l m o z o vido allá en la huerta , 

verá que la despierta y la dormida 

1410 por una es conocida de presente. 

Mostraba j u n t a m e n t e ser señora 

digna y merecedora de tal hombre ; 

el almohada el n o m b r e contenía, 

el cual doña María Enríquez era. 

1415 Apenas tienen fuera a don Fernando, 

ardiendo y deseando estar ya echado; 

al fin, era dejado con su esposa 

1 4 0 0 La n a r r a c i ó n de la b o d a de d o n 

F e r n a n d o c o n su p r i m a d o ñ a M a r í a E n 

r í q u e z ( m e n c i o n a d a e n el v . 1414) c o n 

t i ene los e l e m e n t o s p r o p i o s del E p i t a 

l a m i o : la p resenc ia de H i m e n e o , d ios 

de las b o d a s (vv . 1 4 0 1 - 1 4 0 2 ) , el c a n t o 

de las doncellas ( w . 1 4 0 3 - 1 4 0 4 ) , la des

c r ipc ión de la n o v i a en el l e c h o n u p 

cial (vv. 1 4 0 5 - 1 4 1 4 ) , la impaciencia del 

n o v i o (vv. 1415-1418) , la c o n s u m a c i ó n 

( v v . 1 4 1 7 - 1 4 1 8 ) . 

I 4 0 I - I 4 0 2 E 1 E p i t a ] a m j 0 d e C a t u l o 

p r e s e n t a a H i m e n e o c o n ca l zado d o r a 

d o en los d o s p ies : «huc u e n i n iveo ge -

r ens / l u t e u m p e d e s o c c u m » (Carmi

na, LXI, 9 - 1 0 ) ; a q u í , sólo e n el p ie 

d e r e c h o , c o m o s í m b o l o de b u e n a u g u 

r i o , de m a n e r a s e m e j a n t e a D i d o , q u e 

t i ene u n p i e de sca l zo c u a n d o i n t e n t a 

r e t e n e r a E n e a s : « U n u m e x u t a p e d e m 

uincl is» ( V i r g i l i o , Eneida, IV, 518) . 
1 4 0 3 - 1 4 0 4 Las donce l l a s c a n t a n d o apa

recen en el E p i t a l a m i o de C a t u l o , Car

mina, LXI, 3 6 - 3 9 : «Vosque i t em s imul , 

i n t e g r a e / u i r g i n e s , q u i b u s a d u e n i t / 

p a r d i e s , a g i t e i n m o d u m / 

d i c i t e . . . » . 
1 4 1 3 La referencia a la a l m o h a d a p o 

dr ía i n s p i r a r s e en el E p i t a l a m i o de P e 

leo y T e t i s n a r r a d o p o r C a t u l o , Car

mina, LXIV, 4 7 - 4 9 : « P u l u i n a r u e r o 

d iuae gen i a l e l o c a t u r / sed ibus in rae-

d i i s , I n d o q u o d d e n t e p o l i t u m / t i n c -

ta t e g i t r o s e o c o n c h y l i p u r p u r a fuco» . 

1+15-1416 E i a e s e o lu jur ioso de los n o 

vios se describe en el Ep i t a l amio de C a 

t u l o , Carmina, LXI, 1 7 6 - 1 7 8 («lili n o n 

m i n u s ac t ib i / p e c t o r e u r i t u r i n t i m o / 

f l a m m a , sed p e n i t e mag i s» ) y se m e n 

c i o n a c o m o p u n t o o b l i g a t o r i o del g é 

n e r o e n las poé t i cas de l R e n a c i m i e n 

t o ; Garc i l a so l im i t a la de sc r ipc ión al 

n o v i o , cons iderada d e s h o n e s t a p o r H e 

r r e r a . 
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dulce, pura , hermosa, sabia, honesta . 

En u n pie estaba puesta la fortuna, 

1420 nunca estable ni una, que llamaba 

a Fe rnando , que 'staba en vida ociosa, 

porque en dificultosa y ardua vía 

quisiera ser su guía y ser primera; 

mas él po r compañera t omó aquella, 

1425 siguiendo a la que 's bella descubierta 

y j uzgada , cubierta, por disforme. 

El n o m b r e era conforme a aquesta fama: 

v i r tud ésta se llama, al m u n d o rara. 

¿Quién tras ella guiara igual en curso 

1430 sino éste, que ' l discurso de su lumbre 

forzaba la cos tumbre de sus años, 

no recibiendo engaños sus deseos? 

Los mon tes Pireneos, que se ' s t ima 

de abajo que la cima está en el cielo 

1435 y desde arriba el suelo en el infierno, 

en medio del invierno atravesaba. 

1419-1420 n¡ u m . < n ¡ [ a m ¡ s m a > va r i a 

b l e ' ; se t r a t a de cal i f icat ivos de la for

t u n a t r ad i c iona l e s desde O v i d i o , Ex 

ponto, I V , III, 3 1 - 3 2 ( « n o n s tab i l i») , y 

Tristia, V , VIH, 15 («vo lub i l i s» ) , 

1425-1426 ' s ¡ g U i e n d 0 a l a q U e > d e scu 

b i e r t a , es be l la , y a la q u e , c u b i e r t a , 

es j u z g a d a p o r fea (disforme)'; Ga rc i l a -

so es tá a m p l i a n d o u n a idea p r e s e n t e en 

H o r a c i o , Odas, I V , IX, 2 9 - 3 0 («pau-

l u m sepul tae dis tat iner t iae / celata vir-

t u s » ) , y C l a u d i a n o , De Consolatu Ho-

norii Augusti Panegyris, IV, 2 2 2 («vile 

l a t ens v i r t u s » ) , q u i z á a t r avés d e C i c e 

r ó n , Epístolas familiares, I X , XIV, 4 

( « N i h i l e s t . . . v i r t u t e f o r m o s i u s , n ih i l 

p u l c h r i u s » ) . 
1 4 2 8 La e lecc ión de la v i r t u d c o m o 

g u í a y c o m p a ñ e r a , c o n el r e c h a z o i m 

p l í c i t o de l o f r e c i m i e n t o de la f o r t u n a , 

a m p l í a a A r i o s t o , Orlando furioso, 

X L V I , LXXXVI, 3 - 4 («In e t à p o i p i ù 

f e rma l ' A v e n t u r a / l ' avea p e r m a n o , 

e i nanz i e ra V i r t u d e » ) , qu izá con el eco 

de la dec i s ión q u e t o m a H é r c u l e s de-

segui r el c a m i n o de la v i r t u d ( t ras re 

c h a z a r el del v ic io) y e n c o n t r a d i c c i ó n 

c o n u n a idea de O v i d i o , Tristia, V , 

XIV, 2 9 - 3 0 ( « R a r a q u i d e m v i r t u s , 

q u a m n o n F o r t u n a g u b e r n e t , / q u a e 

m a n e a t s tab i l i , c u m fug i t i l la, p e d e » ) , 

q u e i n v i e r t e los t é r m i n o s de o t r a m á s 

c o n o c i d a de C i c e r ó n , Epístolas familia

res, X , III, 2 ( « v i r t u t e d u c e , c o m i t é 

f o r t u n a » ) . 

1433-1742 L a n a r r a c i ó n de las h a z a ñ a s 

de d o n F e r n a n d o se c e n t r a en el viaje 

a A l e m a n i a pa ra a c u d i r a la defensa de 

V i e n a c o n t r a el p r í n c i p e T u r c o Sol i 

m á n : la e x p e d i c i ó n e m p i e z a en febre

r o de 1532 y t e r m i n a e n la p r i m a v e r a 

del a ñ o s igu ien te , c o n el r egreso a A l b a 

de T o r m e s . 

1433-1435 Garc i l a so p o n d e r a la a l tu ra 

de los P i r i n e o s e m p l e a n d o u n a e x p r e 

sión t r ad ic iona l desde V i r g i l i o , Eneida, 

IV, 4 4 5 - 4 4 6 , y Geórgicas, II, 2 9 1 - 2 9 2 

( q u a n t u m v é r t i c e ad auras / ae te -
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La nieve blanqueaba, y las corrientes 

por debajo de puentes cristalinas 

y por heladas minas van calladas; 

1440 el aire las cargadas ramas mueve, 

que ' l peso de la nieve las desgaja. 

Por aquí se trabaja el duque osado, 

del t iempo contrastado y de la vía, 

con clara compañía de ir delante; 

1445 el trabajo constante y tan loable 

por la Francia mudable en fin le lleva. 

La fama en él renueva la presteza, 

la cual con ligereza iba volando 

y con el gran Fernando se paraba 

1450 y le sinificaba en m o d o y gesto 

que ' l caminar m u y presto convenía. 

D e todos escogía el duque u n o , 

y ent ramos de consuno cabalgaban; 

los caballos mudaban fatigados, 

1455 mas a la fin llegados a los muros 

del gran París seguros, la dolencia 

con su débil presencia y amarilla 

bajaba de la silla al duque sano 

y con pesada mano le tocaba. 

1460 El luego comenzaba a demudarse 

y amarillo pararse y a dolerse. 

r i as , t a n t u m r ad i ce in T á r t a r a t e n -

d i t » ) . 

1442-1444 ' p o r a q u ¡ s e e s f u e r z a (se tra

baja)..., h a c i e n d o f ren te (contrastado) al 

t i e m p o y al c a m i n o (vía), p o r (de) 

ir d e l a n t e c o n e x c e l e n t e (clara) c o m 

p a ñ í a ' . 
1 4 4 6 mudable: « a t r i b u t o p r o p i o de los 

f ranceses», s e g ú n H e r r e r a . 

1447-1451 E n la c u l t u r a clásica, la 

fama, c a r a c t e r i z a d a c o m o u n a d o n c e 

lla a lada q u e viaja v o l a n d o de u n ex

t r e m o a o t r o de la t i e r r a , r e p r e s e n t a b a 

los r u m o r e s y n o t i c i a s q u e c i r cu lan rá

p i d a m e n t e ; a q u í , t r a s h a b e r p a s a d o ya 

los P i r ineos , d o n F e r n a n d o recibe la or

den de reuni rse c u a n t o antes con el em

p e r a d o r C a r l o s V . 

1452-1453 El p r o p i o Garc i laso pa rece 

ser q u i e n el c o n d e h a b í a e l eg ido c o m o 

ú n i c o a c o m p a ñ a n t e de su a p r e s u r a d o 

viaje a A l e m a n i a . 

1455-1459 j ,a a legór ica de sc r ipc ión de 

la e n f e r m e d a d (dolencia) q u e p a d e c e el 

d u q u e ( lo baja del caba l lo sano y lo 

t o c a c o n su pesada mano) pa rece u n a 

referencia a la diosa M o r b o n i o , a la que 

se da el m i s m o cal i f icat ivo de amarilla 

en V i r g i l i o , Eneida, V I , 2 7 5 : «pal len-

t e s q u e h a b i t a n t M o r b i » . 
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Luego pudiera verse de travieso 

venir por un espeso bosque ameno , 

de buenas hierbas lleno y medicina, 

1465 Esculapio, y camina no parando 

hasta donde Fernando estaba en lecho. 

En t ró con pie derecho, y parecía 

que le restituía en tanta fuerza, 

que a proseguir se 'sfuerza su v i a j e , 

1470 que le llevó al pasaje del gran R e n o . 

Tomába le en su seno el caudaloso 

y claro r io , gozoso de tal gloria, 

t rayendo a la memor ia cuando vino 

el vencedor latino al mismo paso. 

1475 N o se most raba escaso de sus ondas; 

antes, con aguas hondas que engendraba, 

los bajos igualaba, y al liviano 

barco daba de m a n o , el cual, volando, 

atrás iba dejando m u r o s , torres . 

1480 C o n tanta priesa corres, navecilla, 

que llegas do amancilla una doncella, 

y once mil más con ella, y mancha el suelo 

de sangre que en el cielo está esmaltada. 

Úrsula , desposada y virgen pura , 

1485 most raba su figura en una pieza 

pintada: tu cabeza allí se vía, 

que los ojos volvía ya espirando; 

1462-1469 Escupió, d io s de la m e d i 

c ina e h i jo de A p o l o , apa rece a t r ave 

s a n d o (de travieso) u n b o s q u e , d o n d e 

r e c o g e r í a las h i e rbas p a r a d e v o l v e r la 

sa lud al d u q u e ; la escena p r e s e n t a al

g u n a s ana log ía s c o n la de l m é d i c o Y a -

pis c u r a n d o , c o n la a y u d a d e V e n u s , 

las her idas de Eneas : «Stabat acerba fre-

m e n s i n g e n t e m n i x u s in h a s t a m / 

A e n e a s . . . / Ule [ Iapyx] r e t o r t o / P a e o -

n i u m in m o r e m sénior succ inc tus amic-

t u / m u l t a m a n u med ica P h o e b i q u e p o -

ten t ibus herbis / n e q u i q u a m t r e p i d a t . . . / 

H i c V e n u s i n d i g n o n a t i c o n c u s s a d o -

lore / d i c t a m n u m g e n e t r i x Cre t aea car-

p i t ad Ida / p u b e r i b u s c a u l e m foliis e t 

flore c o m a n t e m . . . / a t q u e n o u a e r e -

d ie re in p r í s t i n a u i res» ( V i r g i l i o , Enei

da, X I I , 3 9 8 - 4 2 4 ) . 
1470Reno: R i n ; el r í o facilita el via

j e , c o m o el T i b e r lo hace c o n Eneas 

e n V i r g i l i o , Eneida, VIII, 9 0 : « E r g o 

i t e r i n c e p t u m c e l e r a n t r u m o r e se

c u n d o » . 
1 4 7 4 El vencedor ¡atino es J u l i o C é s a r , 

q u e pasó el R i n (Reno) pa ra c o m b a 

t i r c o n t r a los a l e m a n e s ; así lo l l ama 

t a m b i é n A r i o s t o , Orlando furioso, V I I , 

X X , 3 : « D i C l e o p a t r a al v i n c i t o r la

t i n o » . 
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y estábate mirando aquel t irano 

que con acerba mano llevó a hecho, 

1490 de t ierno en t ierno pecho, tu compaña. 

Por la fiera Alemana d ' aqu í parte 

el duque , a aquella parte enderezado 

donde el cristiano estado estaba en dubio . 

En fin al gran Danub io s 'encomienda; 

1495 por él suelta la rienda a su navio, 

que con poco desvío de la tierra 

entre una y otra sierra el agua hiende. 

El remo que deciende en fuerza suma 

mueve la blanca espuma como argento; 

1500 el veloz movimien to parecía 

que pintado se vía ante los ojos. 

C o n amorosos ojos, adelante, 

Car io , César t r iunfante, le abrazaba 

cuando desembarcaba en Rat isbona. 

1505 Allí por la corona del imperio 

estaba el magisterio de la tierra 

convocado a la guerra que 'speraban. 

Todos ellos estaban enclavando 

los ojos en Fernando; y , en el p u n t o 

1510 que a sí le vieron j u n t o , se p rometen 

de cuanto allí acometen la vitoria. 

1 4 8 8 aquel tirano se ha iden t i f i cado 

c o n J u l i o , el c ap i t án g e n e r a l del ejérci

t o de A t i l a (véanse v v . 1 4 8 5 - 1 4 9 0 ) . 

1+85-14.0° ' m o s t r a b a s u figura en u n a 

te la (pieza) p i n t a d a : t u cabeza allí se 

v e í a . . . ; y t e e s t aba m i r a n d o aque l t i ra 

n o q u e c o n m a n o c rue l e j ecu tó el cr i 

m e n . . . e n t u s c o m p a ñ e r a s ' . 

Se n a r r a la l l egada a C o l o n i a r eco r 

d a n d o la l e y e n d a d e S a n t a Ú r s u l a , hija 

del rey de Ing l a t e r r a , q u e , j u n t o a once 

mi l v í r g e n e s , fue ases inada p o r los h u 

n o s d u r a n t e el c e r c o de la c i u d a d . 0 

1 4 9 5 La e x p r e s i ó n soltar la rienda o a 

rienda suelta se c o n v i r t i ó en p rove rb i a l -

p a r a p o n d e r a r la r a p i d e z n o só lo del 

caba l lo , s i no de c u a l q u i e r v e h í c u l o ; se 

han señalado, sin e m b a r g o , varios ejem

plos e n la l i t e r a t u r a clásica del e m p l e o 

de t é r m i n o s de la e q u i t a c i ó n apl icados 

a la n a v e g a c i ó n . 
1 4 9 7 Las t res sinalefas c o n t r i b u y e n a 

p r o d u c i r la sensación de r a p i d e z c o n la 

q u e el b a r c o c o r t a (hiende) el agua ( H e 

r r e r a . 
1 4 9 9 argento: ' d e p l a t a ' . 

1502-1511 H e m p e r a d o r C a r l o s V (Car

io, César triunfante) h a b í a c o n v o c a d o en 

R a t i s b o n a ( m a r z o de 1532) la D i e t a I m 

per ia l p a r a r e u n i r allí las fuerzas a r m a 

das q u e i b a n a de f ende r V i e n a c o n t r a el 

p r í n c i p e t u r c o S o l i m á n , q u i e n , t ras ha 

be r o c u p a d o H u n g r í a (vv . 1512-1516), se 

d i s p o n í a a a tacar la p o r s e g u n d a v e z . 
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C o n falsa y vana gloria y arrogancia, 

con bárbara jactancia allí se vía, 

a los fines de Hungr í a , el campo puesto 

1515 d 'aquel que fue molesto en tan to grado 

al húngaro cuitado y afligido; 

las armas y el vestido a su cos tumbre , 

era la muchedumbre tan estraña, 

que apenas la campaña la abarcaba 

1520 ni a dar pasto bastaba, ni agua el r ío . 

César con celo pío y con valiente 

ánimo aquella gente despreciaba; 

la suya convocaba, y en un p u n t o 

vieras u n campo j u n t o de naciones 

1525 diversas y razones, mas d ' u n celo. 

N o ocupaban el suelo en tanto g rado , 

con n ú m e r o sobrado y infinito, 

como el campo maldi to , mas most raban 

vi r tud con que sobraban su contrar io , 

1530 ánimo voluntar io , industria y maña . 

C o n generosa saña y viva fuerza 

Fernando los esfuerza y los recoge 

y, a sueldo suyo, coge muchos dellos. 

D ' u n arte usaba entre ' l los admirable; 

1535 con el diciplinable alemán fiero 

a su manera y fuero conversaba; 

a todos s'aplicaba de manera 

que ' l flamenco dijera que nacido 

en Flandes habia sido, y el osado 

1540 español y sobrado, imaginando 

ser suyo don Fernando y de su suelo, 

1518-1519 e s t r a ñ a . ' e x t r a o r d i n a r i a ' , n o 

só lo c o m o ' r a r a ' , a l u d i e n d o al a spec to 

de la muchedumbre, s ino t a m b i é n a su 

n ú m e r o , i n su f i c i en t e pa ra o c u p a r el 

c a m p o (¡a campaña); la de sc r ipc ión del 

e j é rc i to t u r c o se h a c o n s i d e r a d o afín a 

la de Jer jes e n H e r ó d o t o , Los nueve li

bros de la historia, V I I , XLIX: « N o h a y 

en t o d o el m a r . . . u n p u e r t o . . . sea 

capaz de a b r i g a r t a n g r a n d e a r m a d a » ; 

p e r o c o i n c i d e c o n las fuen tes h i s t ó r i 

cas q u e n a r r a n la ba t a l l a e n t r e el ejér

c i to del E m p e r a d o r y el de S o l i m á n . 

1521-1522 Garc i l a so u t i l i z a adje t ivos 

seme jan te s p a r a C a r l o s V e n su o d a la

t ina sob re la i n v a s i ó n de Áfr ica (II, 8): 

«sub r e g e i n t r é p i d o et p i ó » . 

1524-1525 La d e s c r i p c i ó n del e jérc i to 

c r i s t i a n o pa rece e v o c a r a M a r c i a l , Epi

gramas, I , III, 11-12: « V o x diversa so-

n a t p o p u l o r u m , t u m ta rnen u n a es t , / 

c u m v e r u s pa t r i a e d icer i s p a t e r » . 
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demanda sin recelo la batalla. 

Qu ien más cerca se halla del gran hombre 

piensa que crece el nombre por su m a n o . 

1 5 4 5 El cauto italiano nota y mira , 

los ojos nunca tira del guer rero , 

y aquel valor pr imero de su gente 

j u n t o en éste y presente considera. 

En él vee la manera misma y maña 

1 5 5 0 del que pasó en España sin tardanza, 

siendo solo esperanza de su tierra, 

y acabó aquella guerra peligrosa 

con m a n o poderosa y con estrago 

de la fiera Car tago y de su m u r o , 

X555 y del terrible y duro su caudillo, 

cuyo agudo cuchillo a las gargantas 

Italia tuvo tantas veces pues to . 

Mostrábase tras esto allí esculpida 

la envidia carcomida, a sí molesta, 

1 5 6 0 contra Fernando puesta frente a frente; 

la desvalida gente convocaba 

y contra aquél la armaba y con sus artes 

busca por todas partes daño y mengua . 

El, con su mansa lengua y largas manos 

1 5 6 5 los tumul tos livianos asentando, 

1543-1544 Efectos s imi lares p o r hal lar

se cerca de u n a pe r sona i m p o r t a n t e des

c r i b e A r i o s t o , Orlando furioso, X L I V , 

XCVII, 3 - 5 : « o g n u n , q u a n t o p i ù p u ò , 

se gl i avv ic ina , / e b e a t o si t i en chi 

a p p r e s s o il v e d e , / e p i ù chi '1 

t o c c a . . . » . 
1 5 4 , 6 tira: ' q u i t a , a p a r t a , d e s v í a ' . 
1 5 4 7 - 1 5 5 7 L os i t a l i anos r e c o n o c e n e n 

e l d u q u e el a n t i g u o v a l o r de su p u e b l o 

(aquel valor primero de su gente), encar 

n a d o en u n a serie d e c a p i t a n e s r o m a 

n o s : E s c i p i ó n e l A f r i c a n o ( v v . 

1 5 5 0 - 1 5 5 4 ) y A n í b a l ( v v . I 5 5 5 - I 5 5 7 ) ; 

en el v e r s o 1556 se h a s eña l ado u n a 

c o i n c i d e n c i a c o n T o r r e s N a h a r r o , Se

gunda Lamentación, 5 («y el c u c h i l l o a 

la g a r g a n t a » ) , y la «ená lage del n ú m e 

r o gargantas p o r garganta» y la «sinéc

d o q u e de n ú m e r o p o r n ú m e r o , Italia 

p o r italianos» ( H e r r e r a ) . 
1 5 5 9 a si molesta: ' m o l e s t a para sí 

m i s m a , c o n s i g o m i s m a ' , a u n q u e n o 

cabe desca r t a r la l e c t u r a de la p r i m e r a 

ed i c ión (asi molesta ' t a n m o l e s t a ' ) , si 

se t i e n e en c u e n t a q u e de a m b a s m a 

neras aparece la F o r t u n a desc r i t a en 

O v i d i o , Metamorfosis, II, 7 8 0 - 7 8 2 («sed 

u i d e t i n g r a t o s i n t a b e s c i t q u e u i d e n d o / 

successus h o m i n u m c a r p i t q u e et car-

p i t u r u n a / s u p p l i c i u m q u e s u u m 

es t» ) . 
1 5 6 4 largas: ' g e n e r o s a s ' ; d o n F e r n a n 

d o deb ió d e ofrecer a l g ú n t ipo de c o m 

pensación económica para acallar las v o 

ces d i s c o r d a n t e s del e jé rc i to c r i s t i a n o . 



V E R S O S 1 5 4 2 - 1 5 8 9 2 1 7 

poco a poco iba alzando tanto el vuelo , 
que la envidia en el cielo le miraba, 
y como no bastaba a la conquista, 
vencida ya su vista de tal lumbre , 

1570 forzaba su cos tumbre y parecía 
que perdón le pedía, en tierra echada; 
él, después de pisada, descansado 
quedaba y aliviado deste enojo 
y lleno de despojo desta fiera. 

1575 Hallaba en la ribera del gran río, 
de noche al p u r o frío del sereno, 
a César, q u e ' n su seno está pensoso 
del suceso dudoso desta guerra; 
que, aunque de sí destierra la tristeza 

1580 del caso, la grandeza trae consigo 
el pensamiento amigo del remedio. 
En t ramos buscan medio convenible 
para que aquel terrible furor loco 
les empeciese poco y recibiese 

1585 tal es t rago, que fuese destrozado. 
Después de haber hablado, ya cansados, 
en la hierba acostados se dormían; 
el gran D a n u b i o oían ir sonando, 
casi c o m o aprobando aquel consejo. 

1 5 6 7 «Dícese c o m ú n m e n t e q u e la in -
v id ia , s i e m p r e a c o m e t e lo a l t o : In vi-
dia alta petit (L iv io , Historia Romana, 
VIII, 31 : ' I nv id ia . . . s u m m a p e t i t ' ) ; pe ro 
t a m b i é n se d ice q u e c u a n d o u n a cosa 
está m u y alta q u e la env id i a n o l lega 
allá; y e n l a t ín se dice l o a n d o a u n o : 
superas invidiam» ( B r ó c e n s e ) . 

1 5 7 4 La env id i a es tá descr i ta s e g ú n 
i m á g e n e s t r a d i c i o n a l e s : el ad je t ivo car
comida (1559) , a d a p t a c i ó n de la idea de 
c o n s u n c i ó n c o n q u e s i e m p r e se la ha 
carac ter izado, lo emplea t a m b i é n M e n a , 
Coplas contra los pecados mortales, XXV, 
1 9 6 (« t raspasada y c a r c o m i d a » ) . V é a s e 
t a m b i é n el v e r s o 1 5 5 9 . 

1 5 7 7 en su seno está pensoso: ' e n su i n 
te r io r es tá p e n s a t i v o ' ; la f o r m a pensoso, 

a u n q u e d o c u m e n t a d a en cas te l lano des
de el siglo XV, parece inf luencia del i ta
l i a n o , p o s i b l e m e n t e a t r avés de Boscán , 
Obras, XXXV, I, que t r a d u c e l i tera lmen
te a P e t r a r c a , Canzoniere, XXXV, I. 

1579-1581 ' q u e , a u n q u e descar ta la de
r r o t a (de sí destierra la tristeza del caso), 
su g r a n d e z a le o b l i g a a pensa r e n la 
m a n e r a en q u e va a r e s o l v e r favorab le 
m e n t e el conf l ic to (la grandeza trae con
sigo el pensamiento amigo del remedio)', 
a d o p t a n d o u n es t ado a n í m i c o p r ó x i m o 
al de sc r i t o en V i r g i l i o , Eneida, I, 2 0 9 
(véase v . 1 6 0 8 ) ; la e n m i e n d a de ambi-
go e n l u g a r de amigo, j u s t i f i c ada p o r 
las d u d a s q u e an tes h a p a r e c i d o a lber
g a r el e m p e r a d o r ( v v . 1493 y 1578) , 
n o es necesa r i a . 
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1590 En esto el claro viejo rio se vía 

que del agua salía m u y callado, 

de sauces coronado y un vestido, 

de las ovas tejido, mal cubier to; 

y en aquel sueño incierto les mostraba 

1595 todo cuanto tocaba al gran negocio, 

y parecía que ' l ocio sin provecho 

les sacaba del pecho, porque luego, 

como si en vivo fuego se quemara 

alguna cosa cara, se levantan 

1600 del gran sueño y s 'espantan, alegrando 

el ánimo y alzando la esperanza. 

El r ío , sin tardanza, parecía 

que ' l agua disponía al gran viaje; 

allanaba el pasaje y la corriente 

1605 para que fácilmente aquella armada, 

que habia de ser guiada por su mano , 

en el remar liviano y dulce viese 

cuánto el Danubio fuese favorable. 

C o n presteza admirable vieras j u n t o 

1610 un ejército a p u n t o denodado; 

y después d 'embarcado, el r emo lento, 

el du ro movimiento de los brazos , 

los pocos embarazos de las ondas 

llevaban por las hondas aguas presta 

1615 el armada molesta al gran t i rano. 

1590-1593 £ a f o r m a h u m a n a q u e c o 

b r a el r í o al salir del a g u a , si b i e n apa

r ece e n V i r g i l i o (Eneida, V I I I , 8 6 - 8 9 ) , 

pa r ece i n sp i r a r se en S a n n a z a r o , Arca

dia, X I I , 3 8 : «I suo i v e s t i m e n t i a vede 

r e p a r e v a n o di u n v e r d e l i m o ; . . . e in 

t e s t a [ t eneva ] u n a c o r o n a i n t e s s u t a di 

g i u n c h i e di a l t r e e r b e p r o v e n u t e da 

le m e d e s m e a c q u e » ; la v a r i a n t e de sau

ces coronado t a m b i é n es tá t o m a d a de 

S a n n a z a r o , Arcadia, X I I , 2 3 : « c o r o n a 

t o d i salci». 
1 6 0 8 Las i n q u i e t u d e s del e m p e r a d o r 

C a r l o s V a n t e la i n m i n e n t e g u e r r a (vv. 

1575-1585) , la apa r i c ión p ro fé t i ca del 

r í o D a n u b i o ( 1 5 8 6 - 1 6 0 1 ) y la r áp ida 

navegac ión de la a rmada crist iana a t ra 

vés de él ( 1 6 0 2 - 1 6 0 8 ) son e l e m e n t o s 

en c o n j u n t o in sp i r ados p o r V i r g i l i o , 

Eneida, VIII, 2 9 - 3 5 1 8 6 - 8 9 , si b i e n 

en a l g ú n caso p u e d e n estar m a t i z a d o s 

p o r o t r a s f u e n t e s . 
1 6 1 1 El remo lento n o parece r e m i 

n iscenc ia d e m a s i a d o s ignif ica t iva de 

C a t u l o , Carmina, LXIV, 183: «quine fu-

g i t l e n t o s i n c u r u a n s g u r g i t e r e 

m o s ? » . 
1 6 1 5 «Salió el e m p e r a d o r de R a t i s b o -

n a con la cabal ler ía flamenca y u n lú

c ido t r e n de ar t i l le r ía , p a s a n d o el D a 

n u b i o a L i n z , s e g u i d o de n u m e r o s a 

c o m i t i v a de barcas» ( N a v a r r e t e ) . 
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El arteficio h u m a n o no hiciera 
p in tura que esprimiera vivamente 
el armada, la gente , el curso, el agua; 
y apenas en la fragua donde sudan 

1 6 2 0 los cíclopes y m u d a n fatigados 
los brazos , ya cansados del mart i l lo , 
pudiera así exprimillo el gran maes t ro . 
Qu ien viera el curso diestro por la clara 
corriente bien jurara a aquellas horas 

1 6 2 5 que las agudas proras dividían 

el agua y la hendían con sonido, 
y el rastro iba seguido; luego vieras 
al viento las banderas t remolando, 
las ondas imi tando en el moverse. 

1 6 3 0 Pudiera también verse casi viva 
la otra gente esquiva y descreída, 
que , d 'ensoberbecida y arrogante, 
pensaban que delante no hallaran 
hombres que se pararan a su furia. 

1 6 3 5 Los nuest ros , tal injuria no sufriendo, 
remos iban met iendo con tal gana, 
que iba d ' espuma cana el agua llena. 

E l gran tirano es el g r a n su l t án d e 

T u r q u í a , S o l i m á n el M a g n í f i c o ; presta: 

' p r e p a r a d a , r áp ida ' . 

1619-1022 £ o s c(cJ0peSt g i g a n t e s c o n 

u n solo o jo en m e d i o de la f r e n t e , son 

los h e r r e r o s de V u l c a n o (el gran maes

tro); la desc r ipc ión de su t r aba jo c o i n 

cide c o n la de V i r g i l i o , Eneida, VIH, 

4 5 2 - 4 5 3 («lili in te r sese m u l t a u b i brac-

chia t o l l u n t / in n u m e r u m , u e r s a n t -

q u e t enac i fo rc ipe m a s s a m » ) , a q u i e n 

s igue S a n n a z a r o , Arcadia, XII, 2 9 - 3 0 

(«la a r d e n t e fuc ina di V u l c a n o , ove li 

i g n u d i C i c l o p i sovra le s o n a n t i i n c u 

d in i b a t t e n o i t u o n i a G i o v e » ) . 

4 a aquellas horas: ' e n aque l los 

m o m e n t o s , e n t o n c e s ' ; r e s p e t a n d o las 

grafías de la p r i m e r a e d i c i ó n , n o p a r e 

ce q u e en este c o n t e x t o q u e p a in 

t e r p r e t a r oras en el s e n t i d o l a t i n o de 

' r i b e r a s ' ( ' en aquel las r i b e r a s ' ) . 
i 62 5 - i62¿ L a i m a g e n d e i D a r c o q u e 

c o r t a el a g u a se r e m o n t a a H o m e r o , 

Odisea, XIII, 3 4 , y V i r g i l i o , Eneida, x , 

1 6 6 («secat a equo ra» ) ; la a c u m u l a c i ó n 

de t res palabras con «tres o c u a t r o con

sonan te s» , si b i en es «áspero n ú m e r o » , 

«en es te l u g a r es c o n v e n i e n t e » para el 

c o n t e n i d o ( H e r r e r a ) . 
1 6 3 5 P o d r í a h a b e r u n a r emin i scenc i a 

de T á c i t o , Historia, II: « N o n t u l i t lu-

d i b r i u m insolens c o n t u m e l i a m an imus» 

( H e r r e r a ) . 
3 7 La i m a g e n p r o c e d e de V i r g i l i o , 

Eneida, I I I , 2 0 8 : « A d n i x i t o r q u e n t 

e s p u m a s et caeru la u e r r u n t » ; el adjeti

v o cana ap l i cado a espuma aparece ya 

en H o m e r o , litada, IV, 4 2 8 , V i r g i l i o , 

Eneida, VIH, 6 7 2 , y Geórgicas, III, 

2 3 7 - 2 4 1 . 
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El t emor enajena al o t ro bando 

el sent ido, volando de uno en uno ; 

1640 entrábase i m p o r t u n o por la puer ta 

de la opinión incierta, y siendo dentro 

en el ín t imo centro allá del pecho, 

les dejaba deshecho un hielo frío, 

el cual como un gran río en flujos gruesos 

1645 por medulas y huesos discurría. 

T o d o el campo se vía con turbado , 

y con arrebatado movimien to 

sólo del salvamiento platicaban. 

Luego se levantaban con desorden; 

1650 confusos y sin orden caminando, 

atrás iban dejando, con recelo, 

tendida por el suelo, su r iqueza. 

Las tiendas do pereza y do fornicio 

con todo b ru to vicio obrar solían, 

1655 sin ellas se part ían; así armadas, 

eran desamparadas de sus dueños . 

A grandes y pequeños j u n t a m e n t e 

era el t emor presente por tes t igo, 

y el áspero enemigo a las espaldas, 

1660 que les iba las faldas ya mord iendo . 

César estar teniendo allí se vía 

a Fernando, que ardía sin tardanza 

por colorar su lanza en turca sangre. 

C o n animosa hambre y con denuedo 

1665 forcejea con quien quedo estar le manda, 

como el lebrel de Irlanda generoso 

que ' l jabalí cerdoso y fiero mira; 

rebátese, sospira, fuerza y r iñe , 

1 4 3 - 1 4 S La d e s c r i p c i ó n de l t e m o r e n 

el b a n d o e n e m i g o r e p i t e u n a i m a g e n d e 

la elegía II , 43-44; su d e s o r d e n , i n d o 

lenc ia y lascivia — c o m o causa d e la d e 

r r o t a — es u n t ó p i c o d e V i rg i l i o , Enei

da, VII , 6 7 5 - 7 2 8 . 
1 0 4 9 S e g ú n las c r ó n i c a s , las t r o p a s 

del su l t án r e t r o c e d i e r o n de V i e n a a 

G r a t z y de allí a C o n s t a n t i n o p l a . 

1666generoso: ' i l u s t r e , e x c e l s o ' , en 

a lus ión n o só lo a su f igura , s ino a su 

u s o p o r la n o b l e z a c o m o a n i m a l de 

caza . 
1 6 6 8 riñe: ' a m e n a z a ' ; u n a acc ión se

m e j a n t e se a t r i b u y e a los per ros de caza 

en O v i d i o , Halieuticon, 7 9 - 8 0 : «et p r o -

d u n t c l a m o r e f e r am, d o m i n u m q u e v o -

c a n d o / i n c r e p i t a n t » . 



V E R S O S 1 6 3 8 - 1 6 9 1 2 2 1 

y apenas le costriñe el atadura 

1670 que ' l dueño con cordura más aprieta: 

así estaba perfeta y bien labrada 

la imagen figurada de Fernando, 

que quien allí mirando lo estuviera 

que era desta manera lo juzgara . 

1675 Resplandeciente y clara, de su gloria 

pintada, la Vitoria se mostraba; 

a César abrazada, y no parando, 

los brazos a Fernando echaba al cuello. 

El mostraba d 'aquello sent imiento, 

1680 por ser el vencimiento tan holgado. 

Estaba figurado un carro estraño 

con el despojo y daño de la gente 

bárbara, y j u n t a m e n t e allí pintados 

cativos amarrados a las ruedas, 

1685 con hábitos y sedas variadas: 

lanzas rotas, celadas y banderas, 

armaduras ligeras de los brazos, 

escudos en pedazos divididos 

vieras allí cogidos en trofeo, 

1690 con que ' l c o m ú n deseo y voluntades 

de tierras y ciudades se alegraba. 

1 6 7 0 La c o m p a r a c i ó n pa rece c o m b i 

na r e l e m e n t o s t a n t o de A r i o s t o , Orlan

do furioso, X X X I X , x ( « C o m e levr ie r 

che la fugace fera / c o r r e r e i n t o r n o ed 

agg i r a r s i m i r a , / n é p u ò c o n gl i a l t r i 

can i a n d a r e in sch ie ra , / c h e '1 caccia-

t o r lo t i e n , si s t r u g g e d ' i r a , / si t o r 

m e n t a , s ' a f f l igge e si d i spe ra , / sch ia t 

t isce i n d a r n o , e si d i b a t t e e t i r a . . . » ) , 

c o m ò de Seneca , Thyestes, 4 9 7 - 5 0 3 

(«Sicut , c u m feras ves t iga t e t l o n g o sa-

g a x . . . / l o r o t e n e t u r u m b e r ac p res so 

vias / s c r u t a t u r o r e , d u m p r o c u l l e n t o 

s u e m / o d e r e s e n t i t , p a r e t e t t a u t o l o -

c u m / r o s t r o pe re r ra t ; p r aeda c u m p r o -

p i o r fu i t , / ce rv ice t o t a p u g n a t et g e -

m i t u v o c a t / d o m i n u m m o r a n t e m 

seque r e t i n e n t i e r i p i t . . . » ) . 
1679-1680 E ] d u q u e d e A l b a i a m e n t a . 

b a (mostraba sentimiento) q u e la v i c t o 

r ia fuera t a n fácil (por ser el vencimiento 

tan holgado). 

1681-1691 L a v ¡ c t o r ; a d e l e j é r c i t o cris

t i a n o aparece c o m o pe r sona j e a l egór i 

co (la d iosa V i c t o r i a ) y es tá r e p r e s e n 

t ada c o m o si se t r a t a r a de u n t r i u n f o 

r o m a n o : el c a r r o con los despo jos de 

los v e n c i d o s y los p r i s i o n e r o s a t ados 

p o r el cue l lo a sus r u e d a s (véase can

c ión V, 1 6 - 2 0 ) ; hay a lgunas co inc iden

cias (espec ia lmente en la descr ipc ión del 

a spec to va r i ado de los p r i s ione ros ) con 

el t r iunfo de Ju l io César que se m u e s t r a 

p r o f é t i c a m e n t e a Eneas en u n e s c u d o 

fab r i cado p o r V u l c a n o : « i n c e d u n t u i c -

tae l o n g o o r d i n e g e n t e s , / q u a m uar iae 

l i n g u i s , h a b i t u t a m ues t i s e t a rmis» 

( V i r g i l i o , Eneida, VIH, 7 2 2 - 7 2 3 ) . 
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Tras esto blanqueaba falda y seno 

con velas, al T i r reno , del armada 

sublime y ensalzada y gloriosa. 

1695 C o n la prora espumosa las galeras, 

como nadantes fieras, el mar cortan 

hasta que en fin aportan con corona 

de lauro a Barcelona, do cumplidos 

los votos ofrecidos y deseos, 

1700 y los grandes trofeos ya repuestos, 

con movimientos prestos d'allí luego, 

en amoroso fuego todo ardiendo, 

el duque iba corriendo y no paraba. 

Cataluña pasaba, atrás la deja; 

1705 ya d 'Aragón s'aleja, y en Castilla, 

sin bajar de la silla, los pies pone. 

El corazón dispone al alegría 

que vecina tenía, y reserena 

su ros t ro y enajena de sus ojos 

1710 muer t e , daños, enojos, sangre y guerra; 

con solo A m o r s'encierra sin respeto, 

y el amoroso afeto y celo ardiente 

figurado y presente está en la cara. 

Y la consorte cara, presurosa, 

1715 de un tal placer dudosa, aunque lo vía, 

el cuello le ceñía en nudo estrecho, 

de aquellos brazos hecho delicados; 

de lágrimas preñados, re lumbraban 

los ojos que sobraban al sol claro. 

1720 C o n su Fernando caro y señor pío 

1 6 9 3 Es dec i r : ' e l T o r m e s e n la u r n a 

b l a n q u e a b a el m a r T i r r e n o c o n las ve 

las de la a r m a d a del E m p e r a d o r ' . 

1697-1698 aportan_ ¿e \amo. ' a r r i b a n 

a p u e r t o c o r o n a d a s de l a u r e l ' , el á r b o l 

d e la v i c t o r i a (véase é g l o g a I, 35) , si

g u i e n d o la c o s t u m b r e a n t i g u a e n t r e los 

m a r i n e r o s d e c o l o c a r c o r o n a s de flores 

en la p o p a d e los b a r c o s c u a n d o l lega

b a n a p u e r t o , s e g ú n exp l i ca V i r g i l i o , 

Geórgicas, I , 3 0 3 - 3 0 4 . 
1 6 9 9 Los votos d e b i e r o n de c u m p l i r 

se «en M o n s e r r a t e » ( H e r r e r a ) . 
1 7 0 2 E l v e r s o , r e p e t i d o en el s o n e t o 

x x i x , 2 , es tá t o m a d o de A r i o s t o , Or

lando furioso, X I X , x x v i , 8 : « T u t t o 

i n f i a m m a t o di a m o r o s o fuoco» . 
1 7 2 0 - 1 7 3 7 La p r o d i g a l i d a d de la n a t u 

ra leza c o m o c o n s e c u e n c i a del r e g r e s o 

de d o n F e r n a n d o a d ap t a u n m o t i v o de 

la l i t e r a tu ra pas tor i l (véase arr iba , ég lo 

g a I, 2 9 6 - 3 0 9 ; y é g l o g a 111); la des 

c r i p c i ó n del r í o T o r m e s , c o n sus n i n 

fas, f u e n t e s , an ima les y v e g e t a c i ó n , 
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la t ierra, el campo, el r ío , el m o n t e , el llano 

alegres a una mano estaban todos, 

mas con diversos modos lo decían: 

los muros parecían d 'o t ra altura; 

1725 el campo, en hermosura d 'o t ras flores, 

pintaba mil colores desconformes; 

estaba el mi smo Tormes figurado, 

en to rno rodeado de sus ninfas, 

vert iendo claras linfas con instancia, 

1730 en mayor abundancia que solía; 

del m o n t e se veía el verde seno 

de ciervos todo l leno, corzos, gamos , 

que de los tiernos ramos van rumiando; 

el llano está mos t rando su verdura, 

1735 tendiendo su llanura así espaciosa, 

que a la vista curiosa nada empece, 

ni deja en qué tropiece el ojo vago. 

Bañados en un lago, no d 'o lv ido , 

mas de un embebecido gozo , estaban 

1740 cuantos consideraban la presencia 

deste cuya ecelencia el m u n d o canta, 

cuyo valor quebranta al turco fiero. 

Aques to vio Severo por sus ojos, 

y no fueron antojos ni ficiones; 

1745 si oyeras sus razones, yo te digo 

que como a buen testigo le creyeras. 

Contaba m u y de veras que, mirando 

a tento y con templando las pinturas , 

hallaba en las figuras tal destreza, 

1750 que con mayor viveza no pudieran 

estar si ser les dieran vivo y p u r o . 

r e c u e r d a la de l r í o J o r d á n en S a n n a z a 

r o , De partu virginis, I I I , 2 8 1 - 3 2 5 ; véa

se, a d e m á s , a r r iba , elegía I, 1 4 2 - 1 5 3 ; y 

la é g l o g a n i ; sobraban... claro (v . 1719) : 

' s u p e r a b a n al sol r e s p l a n d e c i e n t e ' , c o n 

r e m i n i s c e n c i a de B e m b o , Rime, V, 3 

( « o c c h i . . . p i ù ch i a r i c h e '1 sole»; véase 

c a n c i ó n I V , 6 1 - 6 4 ) . 
1 7 2 4 d'otra altura : cabe s u p o n e r de 

' m a y o r a l t u r a ' , p o r q u e , s e g ú n el r e 

f rán , A l b a de T o r m e s «es baja de m u 

ros y al ta de t o r r e s» ( H e r r e r a ) ; descon

formes (v. 1 7 2 6 ) : ' c o n t r a r i o s , opues to s , 

d e s i g u a l e s ' . 
1 7 2 9 linfas con instancia: ' a g u a s c o n 

í m p e t u ' ; la a c t i t u d de las n in fas a l re

d e d o r del r í o T o r m e s c o n t r a s t a c o n la 

desc r i t a en la e legía I, 151-153. 
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Lo que dellas escuro allí hallaba 

y el ojo no bastaba a recogello, 

el río le daba dello gran noticia. 

1755 «Este de la milicia» (dijo el río) 

«la cumbre y señorío terna solo 

del uno al otro polo; y porque 'spantes 

a todos cuando cantes los famosos 

hechos tan gloriosos, tan ilustres, 

1760 sabe q u e ' n cinco lustres de sus años 

hará tantos engaños a la mue r t e , 

que con ánimo fuerte habrá pasado 

por cuanto aquí p intado del has visto. 

Ya todo lo has previsto; vamos fuera; 

1765 dejarte he en la ribera do 's tar sueles». 

«Quiero que me reveles tú pr imero» 

(le replicó Severo) «qué 's aquello 

que de mirar en ello se me ofusca 

la vista, así corrusca y resplandece, 

1770 y tan claro parece allí en la u rna 

como en hora no turna la cometa». 

«Amigo , no se meta» (dijo el viejo) 

«n inguno , le aconsejo, en este suelo 

en saber más que ' l cielo le o torgare ; 

1775 y si no te mostrare lo que pides, 

tú mi smo me lo impides, porque en tanto 

que ' l mor ta l velo y m a n t o el alma cubren, 

mil cosas se t ' encubren , que no bastan 

tus ojos que contrastan a mirallas. 

1780 N o pude yo pintallas con menores 

luces y resplandores, porque sabe, 

y aquesto en ti bien cabe, que esto todo 

q u e ' n ecesivo m o d o resplandece, 

1 7 6 0 lustres: ' l u s t r o s ' ; el d u q u e c o n 

t aba c o n v e i n t i c i n c o a ñ o s c u a n d o e m 

p r e n d i ó el viaje a A l e m a n i a (véanse v v . 

1 4 3 1 - 1 7 4 2 ) . 
1 7 6 1 P a r e c e r e c o r d a r s e u n v e r s o de 

B e m b o , Rime,\, 6: «use far a la m o r 

t e i l lus t r i i n g a n n i » ( H e r r e r a ) . 

1 7 6 9 corrusca: ' b r i l l a ' 
1 7 7 0 claro: ' r e s p l a n d e c i e n t e ' . 
1 7 7 1 Es t a c o m p a r a c i ó n c o n u n come

ta se h a i n t e r p r e t a d o c o m o u n a refe

renc ia al f a m o s o c o m e t a H a l l e y , q u e 

aparec ió e n el a ñ o 1531. 
1 7 7 9 contrastan: ' l u c h a n , p e l e a n ' . 
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tan to que no parece ni se muest ra , 

1785 es lo que aquella diestra mano osada 

y vi r tud sublimada de Fernando 

acabarán en t rando más los días, 

lo cual con lo que vías comparado 

es como con nublado m u y escuro 

1790 el sol ardiente, pu ro y re lumbran te . 

T u vista no es bastante a tanta lumbre , 

hasta que la cos tumbre de miralla 

tu ver al contemplalla no confunda: 

como en cárcel profunda el encerrado, 

1795 que súpito sacado le a to rmenta 

el sol que se presenta a sus tinieblas, 

así tú , que las nieblas y hondura 

met ido en estrechura contemplabas , 

que era cuando mirabas otra gente , 

1800 viendo tan diferente suerte d ' h o m b r e , 

no es m u c h o que t ' a sombre luz tamaña. 

Pero vete, que baña el sol hermoso 

su carro presuroso ya en las ondas, 

y antes que me respondas será puesto». 

1805 Diciendo así, con gesto m u y h u m a n o , 

tomóle por la m a n o . ¡ O h admirable 

caso y cierto espantable! Q u e ' n saliendo 

se fueron estr iñendo d ' u n a parte 

y d ' o t r a de tal arte aquellas ondas, 

1810 que las aguas, que hondas ser solían, 

el suelo descubrían y dejaban 

seca por do pasaban la carrera 

1 7 8 6 sublimade: ' e l e v a d a ' . 

1794-1801 £ j d e s l u m b r a m i e n t o q u e su

fre q u i e n de r e p e n t e ve el sol t ras u n a 

l a rga e s t anc ia en u n l u g a r o s c u r o se h a 

r e l a c i o n a d o c o n el m i t o de la caver 

na de P l a t ó n , República, Vil. 

1802-1803 E s t a ¿ e s p e d i d a al a m a n e c e r 

e n t r e el r ío T o r m e s y Severo se ha q u e 

r i d o ve r en d e u d a c o n la de Eneas y 

su p a d r e en V i r g i l i o , Eneida, V, 

738-739: « I a m q u e ua l e ; t o r q u e t m e 

dios N o x u m i d a c u r s u s / e t m e saeuus 

equ i s O r i e n s adf laui t anhe l i s» . 
1805-1806 M i e n t r a s e l p r o p i o r í o T o r . 

m e s , q u e a d o p t a f o r m a h u m a n a , a c o m 

p a ñ a a Severo h a s t a la. r i b e r a , u n a n i n 

fa g u í a al p a s t o r en S a n n a z a r o , Arca

dia, X I I , 14 («ma ella p i a c e v o l m e n t e 

d a n d o m i a n i m o m i p r e se p e r m a n o , e 

c o n s o m m a a m o r e v o l e z z a g u i d a n d o m i , 

m i c o n d u s s e d e n t r o al f i u m e » ) . 
1807cierto: ' c i e r t a m e n t e ' . 
1 8 0 8 estriñendo: ' e s t r e c h a n d o , e n c o 

g i e n d o ' . 
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hasta q u e ' n la ribera se hallaron; 

y como se pararon en un alto, 

1815 el viejo a" allí un salto dio con brío 

y levantó del río espuma' l cielo 

y comovió del suelo negra arena. 

Severo, ya de ajena ciencia ins t ru to , 

fuese a coger el fruto sin tardanza 

1820 de futura 'speranza, y, escribiendo, 

las cosas fue exprimiendo m u y conformes 

a las que había de Tormes aprendido; 

y, aunque de mi sentido él bien juzgase 

que no las alcanzase, no por eso 

1825 este largo proceso, sin pereza, 

dejó por su nobleza de mos t ra rme . 

Yo no podia har tarme allí leyendo, 

y tú d 'es tarme oyendo estás cansado. 

S A L I C I O Espantado me tienes 

1830 con tan estraño cuento , 

y al son de tu hablar embebecido, 

acá dent ro me siento, 

oyendo tantos bienes 

y el valor deste príncipe escogido, 

1835 bullir con el sentido 

y arder con el deseo 

por contemplar presente 

1 8 1 4 El r e g r e s o de Severo a la ribera 

a c o m p a ñ a d o p o r el p r o p i o r ío T o r m e s 

se in sp i r a e n el de scenso de A r i s t e o a 

las p r o f u n d i d a d e s del r ío P e n e o : «S imul 

alta i u b e t d i scedere la te / i l u m i n a , q u a 

i u u e n i s g r e s s u s i n f e r r e t . A t i l l u m / cu-

r u a t a in m o n t i s fac iem c i r c u m s t e t i t 

u n d a / a c c e p i t q u e s inu u a s t o m i s i t q u e 

sub a m n e m » ( V i r g i l i o , Geórgicas, IV, 

3 5 9 - 3 6 2 ) ; p a r e c e , a s i m i s m o , in f lu ido 

p o r S a n n a z a r o , Arcadia, X I I , 13: «E 

g i u n t o con lei [ "una g iovene donze l l a" ] 

sopra al f i u m e , v id i s u b i t a m e n t e le ac

q u e da l ' u n l a t o e da l ' a l t r o r e s t r i n g e r 

si e da rg l i l u o g o pe r m e z z o » . 

1 8 1 5 El viejo es el r í o T o r m e s (véase 

v . 1 1 6 9 ) , q u e , después de dejar a 

Severo en a l g ú n r i b a z o (en un alto), 

se s u m e r g e e n sus a g u a s , c o m o hace 

P r o t e o en V i r g i l i o , Geórgicas, IV, 

5 2 8 - 5 2 9 : « H a e c P r o t e u s et se i a c tu de -

d i t a e q u o r in a l t u m , / q u a q u e d e d i t , 

s p u m a n t e m u n d a m s u b u e r t i c e 

t o r s i t » . 

1818-1827 s e v e r o p 0 n e p o r e s c r i t o 

c u a n t o aparece r e p r e s e n t a d o en la u r n a 

del río; se lo deja leer a N e m o r o s o , 

a u n d u d a n d o d e la capac idad de és te 

pa ra e n t e n d e r l o ( E . L . R i v e r s ) ; Espan

tado (v . 1 8 2 9 ) : ' m a r a v i l l a d o ' . 
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aquel que, ' s tando ausente, 

por tu divina relación ya veo. 

1840 ¡Quién viese la escritura, 

ya que no puede verse la pintura! 

Por firme y verdadero, 

después que t ' h e escuchado, 

t engo que ha de sanar Albanio cierto, 

1845 que, según me has contado, 

bastara tu Severo 

a dar salud a un vivo y vida a un mue r to ; 

que, a quien fue descubierto 

un tamaño secreto, 

1850 razón es que se crea 

que cualquiera que sea 

alcanzará con su saber perfeto 

y a las enfermedades 

aplicará contrarias calidades. 

N E M O R O S O Pues ¿en qué te resumes (di, Salicio) 1855 

acerca deste enfermo compañero? 

S A L I C I O En que hagamos el debido oficio. 

Luego que aquí par tamos, y pr imero 

que haga curso el mal y s'envejezca, 

1860 así le presentemos a Severo. 

1 8 4 7 dar salud a un vivo: « o t r o dijera 

p o r v e n t u r a ' d a r sa lud a u n enfer 

m o . . . ' » ( H e r r e r a ) ; p e r o véase Garc i 

S á n c h e z de B a d a j o z , CU, 1 8 9 - 1 9 1 : 

«Pues si qu i e r e s sanar c i e r t o / c o n v i e 

ne q u é el desear p i e rdas / y t u cu ida 

d o t o r n a r t e v ivo de m u e r t o » . 
1853-1854 E s ( j e c i r > ¡ n t e n t a r á i n d u c i r 

( f u n d a m e n t a l m e n t e , a t r avés d e u n a 

d ie ta a p r o p i a d a ) las calidades ( ' cua l ida 

des ' ) contrarias a las del h u m o r q u e p r o 

voca la e n f e r m e d a d , s e g ú n u n a t e rap ia 

p r a c t i c a d a p o r la m e d i c i n a a n t i g u a ; en 

el caso de A l b a n i o , las calidades h a b r á n 

de ser contrarias al frío y s e q u e d a d del 

h u m o r m e l a n c ó l i c o . 
1 8 5 5 en qué te resumes: ' q u é c o n c l u 

yes , q u é dec ides ' ; resumirse en era cons

t r u c c i ó n de r é g i m e n b a s t a n t e f recuen

te en la época ; véase , p o r e j e m p l o , en 

u n c o n t e x t o s imilar , L o p e de V e g a , El 

castigo sin venganza, 1 1 2 6 - 1 1 2 7 : «y t o 

dos f i n a l m e n t e se r e s u m e n / en q u e 

casar te es el m e j o r r e m e d i o » . 
1 8 5 7 E n la p r i m e r a ed i c ión , es te ver

so se a t r i buye a N e m o r o s o ; en tal caso, 

hab r í a q u e p o n e r el s i g n o de i n t e r r o 

g a c i ó n de spués de oficio. 

1858-1859 L 3 e S p e r a ¿ e u n t i e m p o p r u 

d e n t e para e m p e z a r a t r a t a r el m a l se 

h a c r e í d o ve r en co inc idenc i a c o n O v i 

d i o , Remedia amoris, 9 1 - 9 2 : «Principi is 

obs ta ; sero med ic ina pa ra tu r / c u m mala 

pe r l o n g a s c o n a l u e r e m o r a s » . 
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N E M O R O S O 

1865 

S A L I C I O 

1870 

1875 

N E M O R O S O 

S A L I C I O 

N E M O R O S O 

Y o soy con ten to , y antes que amanezca 

y que del sol el claro rayo ardiente 

sobre las altas cumbres se parezca, 

el compañero mísero y doliente 

llevemos luego donde cierto ent iendo 

que será guarecido fácilmente. 

Recoge tu ganado, que cayendo 

ya de los altos montes las mayores 

sombras con ligereza van corr iendo; 

mira en t o rno , y verás por los alcores 

salir el h u m o de las caserías 

de aquestos comarcanos labradores. 

Recoge tus ovejas y las mías, 

y vete tú con ellas poco a poco 

por aquel mismo valle que solías; 

yo solo me averné con nuest ro loco, 

que pues él hasta aquí no se ha movido , 

la braveza y furor debe ser poco . 

Si llegas antes, no te 'stés do rmido ; 

apareja la cena, que sospecho 1880 

que aún fuego Galafrón no habrá encendido. 

Y o lo haré, que al hato iré derecho, 

si no me lleva a despeñar consigo 

d ' a lgún barranco Albanio, a mi despecho. 

Adiós , he rmano . 

Adiós , Salicio amigo . 1885 

1861-1863 E a descr ipción ¿e l amanece r 

r e c u e r d a a S a n n a z a r o , Arcadia, IX, 7 : 

« M a v e n u t o il c h i a r o g i o r n o e i r a g g i 

de l sole a p p a r e n d o n e la s o m m i t à di 

al t i m o n t i . . . » . 

7 72 La recog ida del g a n a d o j u n 

t o a la d e s c r i p c i ó n del a t a r d e c e r y el 

h u m o de las cabanas son e l e m e n t o s t ra

d ic iona les e n el g é n e r o p a s t o r i l desde 

V i r g i l i o , Bucólicas, I, 8 2 - 8 3 («Et i a m 

s u m m a p r o c u l u i l l a r u m c u l m i n a fu-

m a n t . / M a i o r e s c a d u n t alt is de m o n t i -

b u s u m b r a e » ) , y III, 2 0 ( « T i t y r e , c o g e 

pecus»); los dos ú l t i m o s e l ementos deja

r o n huel la en o t r o s g é n e r o s l i terar ios; al

cores (v. 1 8 7 0 ) : ' c e r r o s , co l l ados ' ; es v o z 

q u e p r o n t o se s i n t i ó c o m o a r c a í s m o . 
1 8 7 6 averné: ' a v e n d r é ' , p o r metá tes i s . 



É G L O G A III 

Personas: T I R R E N O , A L C I N O 

Aquella voluntad honesta y pura , 

i lustre y hermosísima María, 

q u e ' n m í de celebrar tu hermosura , 

tu ingenio y tu valor estar solía, 

5 a despecho y pesar de la ventura 

La é g l o g a I I I h u b o de c o m p o n e r s e d u r a n t e u n a c a m p a ñ a m i l i t a r ( « E n t r e las ar

m a s del s a n g r i e n t o M a r t e . . . / t o m a n d o o r a la e spada , o r a la p l u m a » ) , q u e los 

e s t u d i o s o s , a p a r t i r de d a t o s b a s t a n t e v a g o s , sue len iden t i f i ca r c o n la e x p e d i c i ó n 

a P r o v e n z a ( e m p r e n d i d a en el v e r a n o de 1536) . Se p o d r í a t r a t a r , p u e s , de la 

ú l t i m a o b r a q u e e sc r ib ió G a r c i l a s o . 

El p o e m a c o n s t a de t r e s p a r t e s : la d e d i c a t o r i a , el r e l a t o de las h i s t o r i a s q u e 

b o r d a n c u a t r o n in fas en la r i be r a del T a j o y el c a n t o a m e b e o de d o s p a s t o r e s 

( T i r r e n o y A l c i n o ) . E n c u a n t o a su e s t r u c t u r a o d i s eño (desc r ipc ión d e u n o s 

tap ices m á s u n a s c a n c i o n e s ) , la é g l o g a p r e s e n t a a l g u n a ana log ía c o n u n l a r g o 

p o e m a de C a t u l o (Carmina, L X I V ) . La d e d i c a t o r i a es tá e l abo rada con r e f l ex iones 

sob re el es t i lo de l g é n e r o pas to r i l y a p r e s e n t e s en V i r g i l i o (Bucólicas, V I ) , a u n q u e 

e s p e c i a l m e n t e c o i n c i d e n t e s c o n S a n n a z a r o (Salices, 1-13). La l abo r de las n infas 

es tá desc r i t a s i g u i e n d o a S a n n a z a r o (Arcadia, X I I , y De partu virginis, I I I ) , m i e n 

t r a s la y u x t a p o s i c i ó n de las h i s to r i a s r e c u e r d a a O v i d i o (Metamorfosis, I V , 3 4 

y VI , 1-145) . El c a n t o a m e b e o p r o c e d e t a n t o de V i r g i l i o (Bucólicas, v i l ) c o m o 

de S a n n a z a r o (Arcadia, I I y I X ) . La i n c l u s i ó n de la h i s t o r i a de Elisa y N e m o r o s o 

en p i e d e i g u a l d a d c o n los o t r o s t r e s m i t o s pa rece ca rac te r í s t i ca de la poes ía 

n e o l a t i n a . 

Ga rc i l a so e m p l e a las oc t avas rea les , q u i z á i n f l u ido p o r Boccacc io y , m á s espe

c i a l m e n t e , p o r C a s t i g l i o n e (la é g l o g a Tirst). 

El n o m b r e de « M a r í a » , a q u i e n se ded ica el p o e m a , p l a n t e a p r o b l e m a s de i d e n 

t i f i cac ión . P r o b a b l e m e n t e se t r a t a d e d o ñ a M a r í a O s o r i o P i m e n t e l , e sposa de 

d o n P e d r o de T o l e d o , cuyas c u a t r o hijas ( L e o n o r , J u a n a , A n a e I sabe l ) , j u n t o 

a d o s hi jos s u y o s ( d o n F a d r i q u e y d o n G a r c í a ) , p o d r í a n es tar r e p r e s e n t a d o s res 

p e c t i v a m e n t e p o r las c u a t r o n infas y los dos p a s t o r e s . Las f iguras de Elisa y 

N e m o r o s o se h a n i d e n t i f i c a d o , c o m o en la é g l o g a I , c o n Isabel F rey re y el p r o 

p io G a r c i l a s o . Los n o m b r e s de las c u a t r o n infas d e r i v a n de d i s t in t a s f u e n t e s : 

F i l ó d o c e es tá t o m a d o de V i r g i l i o (Geórgicas I V , 3 3 6 ) ; D i n á m e n e aparece e n H o 

m e r o (¡liada, X V I I I , 3 5 - 4 7 ) ; C l i m e n e f igura en a m b o s t e x t o s ; y N i s e (en el q u e 

se ha v i s to el a n a g r a m a de Inés de C a s t r o , a m a n t e del rey p o r t u g u é s y d e c a p i t a 

da) t i e n e c o m o m o d e l o a N i s a , la p a s t o r a infiel e n V i r g i l i o (Bucólicas, V I I I ) , 

a u n q u e el c a m b i o de la voca l p u e d a exp l ica rse p o r la n e r e i d a «Nesaee ( H o -

2 S o b r e la ident i f icac ión de esta Ma- de d o n P e d r o de T o l e d o , véase la n o t a 

ría c o n M a r í a O s o r i o P i m e n t e l , esposa i n t r o d u c t o r i a . 

2 2 9 
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que por o t ro camino me desvía, 

está y estará tan to en m í clavada, 

cuanto del cuerpo el alma acompañada. 

Y aun no se me figura que me toca 

1 0 aqueste oficio solamente en vida, 

mas con la lengua muer ta y fria en la boca 

pienso mover la voz a ti debida; 

libre m i alma de su estrecha roca, 

por el Estigio lago conducida, 

15 celebrando t ' i rá , y aquel sonido 

hará parar las aguas del olvido. 

m e r o , litada, XVIII 4 0 , y V i r g i l i o , Geórgicas, IV, 338) , q u e e n g r i e g o á t ico se p r o 

n u n c i a b a N i s e e . El n o m b r e de T i r r e n o es gen t i l i c io de o r i g e n clásico ( V i r g i l i o , 

Eneida, I, VI, VII, VIII, X, XI y XII), e s p e c i a l m e n t e a d o p t a d o e n la l i t e r a t u r a pas 

t o r i l desde P e t r a r c a y B e n i v i e n i a S a n n a z a r o t a n t o en forma m a s c u l i n a (Arcadia, 

1 , 1 0 9 ) c o m o f e m e n i n a (IX, y XI, 61 ) ; el n o m b r e de A l c i n o pa rece c o r r e s p o n d e r s e 

c o n el de l r ey de los feacios A l c í n o o ( H o m e r o , Odisea, V l - x i n ) , q u e A r i o s t o p u s o 

de m o d a c o n la m a g a A l c i n a (Orlando, VI-Vil). El n o m b r e de Flér ida p r o c e d e de 

los l i b ros de caba l le r ías , m i e n t r a s el de Phyl l i s es el de u n a p a s t o r a en V i r g i l i o 

(Bucólicas, II y III), q u e e n cas t e l l ano e i t a l i ano ha d a d o l u g a r a dos f o r m a s , el 

n o m i n a t i v o Fil is ( S a n n a z a r o , Arcadia, XII) y el a c u s a t i v o F í l ida (Arcadia, II), a m 

bas c o n a m p l i a f o r t u n a e n la l i t e r a t u r a p o s t e r i o r . 

8 La f i r m e z a q u e conf iesa el p o e t a 

de ce lebra r las grac ias de la d e s t i n a t a 

r ia de su o b r a se h a p u e s t o e n re l ac ión 

c o n V i r g i l i o , Eneida, IV, 3 3 6 , t r a d u c i 

d o b a s t a n t e m á s a la l e t r a e n la é g l o g a 

11, 1 6 1 - 1 6 2 . 
1 1 - 1 2 La capac idad de s e gu i r c a n t a n 

d o inc luso m u e r t o g u a r d a r e l ac ión c o n 

las pa lab ras p r o n u n c i a d a s p o r O r f e o 

después de decap i t ado : «Euryd icen v o x 

ipsa et f r ig ida l i n g u a , / a m i s e r a m 

E u r y d i c e n ! a n i m a f u g i e n t e u o c a b a t » 

( V i r g i l i o , Geórgicas, IV, 5 2 5 - 5 2 6 ) o 

«vidi co lu i c h e sola E u r i d i c e a m a , / e 

lei segue a l l ' i n fe rno , e, pe r lei m o r t o , / 

c o n la l i n g u a già f redda a n c o la ch ia 

m a » ( P e t r a r c a , Trionfi, IV, 13-15) . 

13 roca: «perífrasis de l ' c u e r p o ' , a 

q u i e n l l ama 'cárcel del a l m a ' » ( H e r r e r a ) ; 

se h a s u g e r i d o u n a pos ib l e in f luenc ia de l 

i t a l i ano rocca ' f o r t a l e z a , c i u d a d e l a ' . 
1 4 - 1 6 ' ( m i a l m a ) , c o n d u c i d a a t ravés 

de la l a g u n a Est igia (por el Estigio lago), 

t e irá c e l e b r a n d o , y aque l s o n i d o (de 

la voz a ti debida) h a r á pa r a r las aguas 

del r í o L e t e o (las aguas del olvido)'. La 

es t rofa í n t e g r a se can t a c o n ocas ión de 

la m u e r t e de A l t i s i d o r a en el Quijote, 

II, 6 9 y el v e r s o 12 i n s p i r ó el t í t u l o 

de u n o de los t e x t o s m á s c o n o c i d o s de 

la l ír ica de la g e n e r a c i ó n del 2 7 . 

El p r o d i g i o de l p o e t a en los inf ier

n o s pa rece a s imi l ac ión de l p r o d u c i d o 

allí p o r la m ú s i c a de O r f e o , c u y a lira 

l l egó a e n t e r n e c e r a sus h a b i t a n t e s 

( é g l o g a II, 1 0 7 7 - 1 0 7 8 ) ; sobre la para

l i zac ión de las a g u a s de los r íos , véase 

sone to XV, 1-4, canc ión V, I-IO y églo

ga II, 1 0 7 7 - 1 0 7 9 , e t c . 

La l a g u n a E s t i g e era u n o de los cu r 

sos de a g u a m á s c o n o c i d o s del inf ier

n o , q u e las a lmas h a b í a n de a t ravesar 

pa ra acceder al r e i n o de los m u e r t o s . 

Las aguas del olvido son las de l r í o L e 

t e o , de cuyas fuen tes b e b í a n los m u e r 

t o s pa ra o lv ida r su v ida t e r r e s t r e . 
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Mas la fortuna, de m i mal no harta, 

me aflige y d ' u n trabajo en o t ro lleva; 

ya de la patria, ya del bien me aparta, 

20 ya mi paciencia en mil maneras prueba, 

y lo que siento más es que la carta 

donde mi p luma en tu alabanza mueva, 

poniendo en su lugar cuidados vanos, 

me quita y m 'a r reba ta de las manos . 

2 ^ Pero, por más q u e ' n m í su fuerza pruebe, 

no tornará mi corazón mudable ; 

nunca dirán jamás que me remueve 

fortuna d ' u n estudio tan loable; 

Apolo y las hermanas todas nueve 

30 me darán ocio y lengua con que hable 

lo menos de lo q u e ' n tu ser cupiere, 

que ' s to será lo más que yo pudiere. 

En t an to , no te ofenda ni te harte 

tratar del campo y soledad que amaste, 

35 ni desdeñes aquesta inculta parte 

de mi estilo, q u e ' n algo ya estimaste. 

Ent re las armas del sangriento Mar te , 

do apenas hay quien su furor contraste, 

hur t é de t i empo aquesta breve suma, 

40 tomando ora la espada, ora la p luma. 

1 8 d'un trabajo en otro: ' d e u n a difi

c u l t a d a o t r a ' ; « E x s p e c t a n t c u r a e , ca-

t e n a t i q u e labores» (Marc ia l , Epigramas, 

I, XV, 7 ) . 
2 1 carta: ' p a p e l ' , p r o b a b l e m e n t e m á s 

p o r in f luenc ia del i t a l i ano q u e del 

l a t í n . 
2 4 Se ref iere a la f o r t u n a q u e p u e d e 

acabar o p r o b a r la paciencia de u n o , qu i 

zá e n a lus ión a Vi rg i l i o , Eneida, V, 7 1 0 : 

«Superanda o m n i s f o r t u n a fe rendo es t» . 
2 7 - 2 8 ' . . . q u e f o r t u n a m e apa r t a (re

mueve) d e u n e m p e ñ o (estudio)...'; so 

b r e estudio, véase a r r i ba , e legía I . 

30-32 ' a ¡ m e n o s tj0 m e n o s ) de lo c o n 

c e r n i e n t e a t u p e r s o n a (de lo que'n tu 

ser cupiere), q u e y o n o p o d r é hace r 

m á s ' ; el s e g u n d o ve r so aparece e n Bos -

c á n , c a n c i ó n I, 314-315 («hab la ré ya lo 

m e n o s q u e t u v i e r e , / q u e ' s t o será lo 

m á s q u e y o p u d i e r e » ) . 
3 5 - 3 inculta... de mi estilo: m á s q u e 

u n t ó p i c o de h u m i l d a d , c o m o h a i n 

t e r p r e t a d o a l g ú n comen ta r i s t a a n t i g u o , 

h a y a q u í u n a referencia al e s t i lo ínf i

m o e n q u e d e b í a n escr ibi rse las é g l o 

gas (véanse , aba jo , v v . 4 1 - 4 8 ) . 
3 7 La re ferenc ia a la o c u p a c i ó n m i 

l i ta r pa r ece eco de V i r g i l i o , Bucólicas, 

x , 4 4 - 4 5 : « N u n c i n sa nus a m o r d u r i 

m e M a r t i s in a r m i s . / T e l a i n t e r m e 

dia a t q u e adve r sos d e t i n e t h o s t e s » . 
4 0 La c o m p a g i n a c i ó n del of ic io de 

m i l i t a r c o n el de esc r i to r apa rece en 


